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PREDGOVOR 


Ovo, što mi doživljujemo i proživljujemo kroz ne- 
koliko godina, ne doživi čovječanstvo nikad ranije. 

Izvjestno je, da je i prije našeg poviestnog doba 
bilo veličanstvenih. strahota i strahovitih ljepota u su- 
kobima naroda i svjetova, jer nas na takav zaključak 
upućuju riedki ostatci spomenika u raznim oblicima, 
koji nas ujedno utvrđuju u uvjerenju, da je čovjek na 
zemlji mnogo stariji od biblijskog čovjeka i da je živio 
veoma bujnim životom. 

Kako nemamo spomenika, koji bi nam jasno pri- 
kazivali život naših prastarih pređa, moramo na teme- 
lju siromašnih ostataka samo nagađati i stvarati za- 
ključke, koje ne mora nitko uvažiti. Ibak su oni vje- 
rojatni — prema onom, što znamo sigurno. Na temelju 
tog malog znanja — čini se — smijemo zaključivati, 
da sukoba ovake vrsti nije još nikad bilo na svietu: 
nije borba radi državnih posjeda, nije borba rasa, a 
*“ nije ni borba organiziranih crkvi (pozitivnih religija). 

Ovo je borba svjetovnih nazora: na jednoj su 
strani oni, koji vjeruju, na drugoj oni, koji ne vje- 
ruju! 

Kako bilo da bilo: to je znak velikog napredka. 

Ako hoćete: taj napredak dokazuju i tehnička iz- 
našašća kojima se vodi ovo strahovito hrvanje, a u 
koje mi vjerujemo kao u plodove ljudskog duha, koji 
ih je mogao odkriti samo u bezgraničnoj vjeri i u neu- 
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taživoj težnji za savršenstvom, koje svršava tik pred 
Nedokučivošću Svemogućeg. 


Nema nikakove sumnje, da će vjernici pobiediti, 
jer je Ujera nepobjediva. Mučeničtva, stradanja, pat- 
nje i neopisive muke i pojedinaca i obitelji i naroda 
Prije pobjede — to su samo posve prirodne i najbo- 
trebnije stepenice do tog uzvišenog Žrtvenika. Samo se 
u blato može dospjeti bez muke i žrtava! 


Naša vjera pobjeđuje i preuzimlje vodstvo svieta! 


Najveći vjernik na našoj strani je svakako  ja- 
panski narod. 


Dok smo mi drugi bili pogani — vjerojatno: raz- 

nih obreda! — i dok smo se poslije na širokom stup- 

“nju kulture klali kao žuti mravi, da dokažemo jedan 
drugome, koja je crkva prava, Japanac se je od prvog 
časa svog pamćenja, svoga sviestnoga obstanka uhvatio 
za vječno i nepromjenljivo nebo i svezao se s njime 


neprolaznom vezom svoje carske obitelji, koja potječe 


izravno iz Neba, od Božice Sunca. 


Zar se može zamisliti išta uzvišenije i ljepše nego 
vjera, da vođa, glavar i vladar cielog naroda potječe 
izravno od Boga, kad vjerujemo, da smo mi svi — slika 
i prilika Božja?! 


Veliki mudrijaši mogu govoriti a vjeri uobće, što 
ih je volja, kao što i o crkvama govore i lakoumno i 
neodgovorno, no jedno je sigurno: tko zdravim očima 
gleda zvjezdano nebo i zna nešto a njegovu sustavu, 
a ipak iztiče, da uobće ništa ne vjeruje, izrekao je sam 
nad sobom najstrašniju osudu, bez ikakova obzira na 
postojeće religije. 


S takvim se protivnicima mi borimo! 
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Hrvatski narod ne zna puno o japanskom narodu, 
a ono što zna, nije točno, pa je s tog za nas velika 
dobit i blagodat, što nam se pruža prilika, da nepo- 
sredno, nepatvoreno, izvorno doznamo mnoge pojedi- 
nosti o tom velikom narodu i njegovom gledanju na 
sviet. 

Kad je Poglavnikovom borbom uzpostavljena Ne- 
zavisna Država Hrvatska, među prvim prijateljima nas 
je priznalo i veliko Carstvo Izlazećeg Sunca. S početka 
nije bilo moguće, da pošalje i svog predstavnika k na- 
ma, jer su udaljenosti prevelike, a rat je bjesmo iz- 
među naših zemalja, ali je ta misao od prvog časa bila 
budna i bilo je samo pitanje, kad će biti i ostvarena. 

I doista je početkom ove godine carska japanska 
vlada izaslala ovamo svog diplomatskog predstavnika 
NJ. P. g. dra. Kazuichi Miuru, koji je od prvog časa 
svojim nastupom stekao iskrenu naklonost hrvatske 
javnosti, a napose je sprijateljen sa ustašama. Oni su 
nosioci hrvatske vjere, ba su već po tom i najnaravniji 
i najbliži prijatelji ovog simpatičnog diplomate, koji je 
smatrao svojom najprečom diplomatskom dužnošću, da 
se odmah baci svim žarom na učenje hrvatskog jezika. 
Da Japancu to nije lak posao, ne treba istom dokazi- 
vati, ali je dr. Miura za tri mjeseca čitao na našem 
krugovalu hrvatskim jezikom dosta veliku izjavu i time 
svakako tukao u učenju hrvatskog jezika ne samo sve 
ljude s drugih kontinenata, koji su se bavili istim po- 
slom, nego sigurno i one, koji ne znadu koji slavenski 
jezik. 

Osim svog redovnog posla, g. dr. Miura je bosve- 
tio veliku pažnju i trud, da hrvatski narod upozna sa 
duhom i bitnim oznakama svog japanskog naroda. 

Jedan dio tog njegova nastojanja iznosimo u 
ovoj knjizi. 
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Uvjeren sam, da će svaki Hrvat — bez obzira na 
njegovo znanje i učenost! — moći iz nje mnogo na- 
učiti, a bio bih sretan, kad bi svaki hrvatski čovjek i 
svaka hrvatska žena primili, upili, posve prisvojili 
barem neki dio velike vjere, koja je uzdržala i podigla 
japanski narod i koja ga čini dostojnim drugom veli- 
kog njemačkog prijatelja i nosiocem novog poredka u 
svietu — poredka vjere i povjerenja! 


Zagreb, 20. rujna 1944. 


Doglavnik 
DR. MILE BUDAK, 
predsjednik Hrvatsko-japanskog 
društva u Zagrebu 
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ŽELJE ZA HRVATSKU 


Veoma me raduje, što prilikom japanskog nas 
rodnog blagdana prvi put, nakon što je otvoreno 
japansko poslanstvo u Nezavisnoj Državi Hrvate 
skoj, mogu izravno pozdraviti hrvatski narod pue 
tem krugovala na jeziku, koji sam tek počeo učiti, 
a koji će mi pomoći, da vam govorim od srdca k 
srdcu. 

Tokom svog kratkog boravka u glavnom gradu 
napredne zemlje Hrvatske, naučio sam već mnogo 
o hrvatskom narodu. Neobično me je dirnulo, što 
se hrvatski narod danju i noću trudi, da izgradi 
svoju novu državu. Vjerujem, da je hrvatski na» 
rod pohosan, što zadovoljno može promatrati 
djelo, koje je stvorio tokom prošle tri godine, iako 
se sjeća muka, koje je zbog rata morao pretrpiti. 

Kao što znate, temeljna politika Japana sastoji 
se u načelu, da svaki narod mora imati svoje mje» 
sto pod suncem i osiguran dostojan život. Kako se 
može zaključiti prema nezavisnosti Mandžukua, 
kao i prema nedavnoj nezavisnosti Burme i Fili 
pina, Japan smatra visokim idealom, pomoći sva« 
kom narodu, da dodje do nezavisnosti. Stoga Japan 
s najtoplijim osjećajima prati današnje djelo i ize 
glede za budućnost Nezavisne Države Hrvatske. 

Japan sada pokušava stvoriti novi poredak u 
Iztočnoj Aziji. Hrvatska takodjer kroči prema sliče» 


DIA 


nom visokom idealu u Europi, zajedno s Njemač» 
kim Reichom, svojim najbližim saveznikom. No 
Japan nije otočno carstvo daleko odvojeno od Hr» 
vatske. Oba su naroda tiesno i srdačno povezana 
ugovorima, kao i simpatijama i prijateljstvom. Jaz 
pan se sada bori rame uz rame s Hrvatskom. 


Hrvatski narode! 


Uviek si bio hrabar, kada si se latio mača, i 
uviek si bio marljiv, kada si uzimao plug u ruke. 
Nema sumnje, da nije lako za vrieme rata izvojštiti 
pobjedu i stvoriti blagostanje jednim udarcem. Nu, 
ja sam tvrdo uvjeren, da će tvoja marljivost, uze 
trajnost i hrabrost pod vodstvom tvoga Poglav»e 
nika nastaviti put prema svietloj budućnosti za 
Nezavisnu Državu Hrvatsku. Iskreno ti želim mno» 
g0 uspjeha i sreće! 


Govor preko krugovala prigodom japanskog narodnog 
blagdana, 29. travnja 1944. 


JAPANAC O JAPANU 


JAPAN — ČUDO? 


Pokušavajući odgovoriti na pitanje, da li je Jaz 
pan čudo, ne može mi nikako biti namjera preko» 
mjerno hvaliti vrline i odlike svoje vlastite zemlje; 
ja ću, naprotiv, iznieti svjedočanstvo jednog poz 
znatog kinezkog pisca. Koncem dinastije Ming, 
koja je vladala Kinom od 1368. do 1644. izašlo je 
djelo »U-Tsa«Tsu« u kojemu Hsieh TsaizKang ize 
nosi tri činjenice kao dokaz zašto mu se Japan 
učinio čudom. ' 


1. Diplomacija princa Shotoku 


Suiko Tenno, koja je vladala od 592. do 628. 
prema zapadnjačkom računanju vremena, bila je 
jedna od vladarica, kakve je Japan poznavao samo 
u staro doba; godinu dana nakon što je ona stupila 
na priestolje bio je imenovan regentom princ Sho=z 
toku u dobi od dvadeset godina te je carici poma» 
gao u njezinoj vladavini. Kina je u to doba bila 
ogromna zemlja s preko 25 milijuna duša te je pos 
korila zemlje i plemena naokolo i bila je već tada 
daleko veća od Japana s njegovih šest do sedam 
milijuna stanovnika. Kratko prije nego što će princ 
Shotoku preuzeti regentstvo počeo je u Japan ula= 
ziti budhizam, što je, dakako, izazvalo posvemaš+# 
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; 
nji obrat mišljenja i vjerovanja pučanstva. Regent 
je uveo budhističku umjetnost, spise i molitvez 
nike. Iz tih, a i drugih razloga, odlučio je on izmie» 
niti izvanredna poslanstva s dvorom Sueizcara: Ono 
pak, što je izazvalo osobito udivljenje pisca knjige 
»UzTsa:Tsu« bio je sadržaj poruke, koja je bila 
predana kinezkom caru. Ona je počinjala riečima: 
»Tenno zemlje izlazećeg sunca piše caru zemlje 
zalazećeg sunca: kako ste?« 

Kina se je od pamtivieka smatrala središtem 


svieta te je s visoka gledala na brojne susjedne na- 
rode na sjeveru, jugu, iztoku i zapadu, kao na bar= 


barska plemena, zaostala u svakom pogledu. Ona ' 


je već i svojim prostranstvom i brojem svoga pur 
čanstva u ono vrieme bila neosporno moćniji na» 
rod od Japana. Pa ipak sadržaj carske poruke odiše 
duhom dostojanstva i naglašava ravnopravnost. 
Razumljivo je, da se to Sueircara nije moglo ugod= 
no dojmiti. Protivio se je primiti poslanstvo. No 
uza sve to odredio je japanskom poslanstvu izvan« 
rednog svog poslanika kao pratnju na povratku u 
Japan. Kina je time napustila najviši položaj, što 
ga je u poviesti uviek držala i započeli su s Japa= 
nom odnosi na osnovi ravnopravnosti. 


Jedan od razloga bila je možda Korcja, koja se 
uviek nije pokoravala Kini, ali je glavni razlog bez 
sumnje bilo izpravno i odlučno držanje princa Sho» 
toku prema »Nebeskom Carstvu«. 

Još iste godine odaslano je i drugo poslanstvo 
na Sueizdvor te je u svom držanju izrazilo ono isto 
stanovište ravnopravnosti. Princ Shotoku uz to je 
Japanu već po prilici pred 1300 godina dao prvi 
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Na dan junaka posjećuje Tenno spomenik Jasukuni. Ova slika prikazuje 
Njegovo Veličanstvo u času, kada u pratnji glavnog pobočnika i drugih 


članova svoje bliže okoline napušta svetište 
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ustav. On je kod Nare, staroga glavnoga grada Jaz 
pana, sagradio i hram Horyuji, koji je danas poz 
znat kao jedna od najstarijih drvenih gradjevina 
Japana, a čija veličajnost i ljepota zrcali svu velis 
činu tadašnje umjetnosti. 


11. Nadmoćne pobjede nad Mongolima 


Bilo je to prije 670 godina, kad su Mongoli, naz 
kon svoje najezde u Europu, pokušali napasti Ja» 
pan. Pisac djela »U=Tsa<Tsu« opisao je na ovaj 
način veličinu mongolskoga carstva: 

»Od krajnjeg nebeskog prostora pa do kraja 
zemlje nije ni jedan jedini narod uzkratio Mongoz 
lima poslušnost«. Osim toga kaže, da je samo Jaz 
pan bio »tvrdokoran i neposlušan«. 

Japan je zaista dva puta, i to svaki put razorno, 


porazio mongolsku mornaricu, koja je protiv Jaz 


pana bila nastupila s kopnenim snagama, daleko 
nadmoćnijima, nego što su bile japanske snage u 
ono doba.“ Službena kinezka poviest onoga doba 
piše, da su se samo tri Mongola od 200.000 vratila 
u Kinu s druge najezde. Dokazano je naravno, da 
je to bila zabuna pera, te je taj broj morao glasiti 
30.000, pošto u kinezkom jeziku ima za brojku . 
10.000 samo jedan znak, koji je zaboravio napisati. 
No svakako je poraz Mongola bio temeljit. 
Položaj na svaki način nije bio lak za Japan. 
Čitav narod bio je spreman braniti svoju domovinu 


*) Potankosti mongolskih najezda na Japan iznesene su 
u poglavlju ove knjižice pod naslovom »Invazije na Japan«. 
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i umrieti za nju. Evo rieči nekog starca, koji se 


oblastima obratio s jednom molbom. Samurai Izeri 


pisao je: 

»Meni je 85 godina. Budući da ne mogu hodati, 
žalim, što ne mogu na bojište. Mojemu najstari+ 
jemu sinu ima 65 godina, ali je još sposoban za 
borbu. Njegov sin, kojemu je 37 godina, poći će 
naravno u borbu. Imam medju svojim rodom i dje- 
čaka od 19 godina. Molim da se ovoj trojici dopusti 
poći na bojište«. 

Čitav Japan kipio je od rodoljubnih osjećaja. 
Danas, da to uzput spomenemo, nakon pobjeda, 
koje je Japan izvojevao na kopnu, moru i u zraku 
na Hawajima, Malajima, Salamonskom Otočju, u 
Koraljnom moru, na otoku Bougainvilleu i t. d,, 
Amerikanci su zauzeli nekoliko otoka u Marshall: 
skom otočju, mandatskom području Japana, udaz 
ljenom 3.500 kilometara od japanske matice zemlje, 
te su sada zaposjeli otok Saipan na Pacifiku, koji 
je 2.350 kilometara udaljen od Tokia. Japanci sma» 
traju, da neprijatelj već vrši najezdu na njihovo 
područje. Oni se sjećaju mongolske najezde, te 
danas krv Japanaca opet kipi; oni su čvrsto uvje» 
reni, da neprijatelja treba poraziti onako razorno, 
kako je to bilo u slučaju Mongola. Ako danas pie 
tate japanske dječake, i najslabiji od njih odgo- 
vorit će vam, da želi stupiti u mornaricu i u zračna 
jata. Od uviek se govorilo, da život traje 50 godina. 
Današnja japanska mladež kaže i vjeruje, da život 
traje 25 godina. Ona je spremna žrtvovati svoje 
živote za domovinu. I to ne samo dječaci. Mlade 
žene, koje su prije živjele za cvieće i čaj, takodjer 
oduševljeno nude svoje usluge veleobrtu, tvornis 


) 18 ( 








cama strjeljiva i mnogim drugim koristnim djelat» 
nostima kao »ženske predhodnice«. 

Udaljio sam se malo od mongolskih najezda. 
Evo me sada kod treće činjenice, koju Hsieh Tsai» 


Kang spominje iz japanske poviesti. 


111. Odbijanje Mentgsea 


Pod dinastijom Ming, koja je u Kini došla naz 
kon mongolske, ponovno su uzpostavljene veze 
izmedju Japana i Kine. Japanci, koji su putovali u 
Kinu nastojali su ponieti u domovinu razna ljeko» 
vita sredstva i knjige starih kinezkih mudraca. To 
je i razumljivo, jer ljekovite biljke, kojih je već iz 
najstarijih vremena u Kini bilo u izobilju, koriste 
tielu, a knjige, kojih takodjer nije bilo manje, bile 
su izvanredna hrana duhu. 

Oštrinu zapažanja pisca knjige »U=Tsa«Tsu« 
dokazuje njegov zaključak prema kojemu Japanci, 
bez iznimke, nisu prihvatili Mengtsea, navodeći 
kao razlog, da su svi brodovi, na kojima se je na« 
lazilo djelo Mengtsea, neodklonivo pretrpjeli broz 
dolom. IMengtse, jedan od najvećih kinezkih mu» 
draca, svoj glas i značenje zahvaljuje djelu, koje 
je po njemu nazvano i koje je uzor i mjerilo kis 
nezke mudrosti te je silno utjecalo na duh i mišlje= 
nje Iztočne Azije. No ova knjiga sadrži ujedno i 
stanovite misli, koje su suprotne japanskom ko» 
kutai u temeljnom shvaćanju države. Mengtse je 
tako daleko pošao, da je uztvrdio, kako ni podanici 
ne će uztrajati u svom podaničkom položaju, ako 
se vladar ne drži kao vladar. Prema Mengtseu je 
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volja nebesa vrelo vladarevih prava. Ova volja 
najljepše se odrazuje u omiljenosti vladara medju 
njegovim pukom. Vladar će dakle samo dotle biti 
odredjen da vlada svojim narodom, dok njime 
vlada kao dobar vladar. Za japanske pojmove to je 
u najvećoj mjeri revolucionarna dogma, koja se 
posve protivi japanskom shvaćanju vladalačtva. 


Uzpostava Japanskoga Carstva nepokolebivo stoji 
na temelju prve objave poznate u poviesti Japana, 
a to je objava božice Sunca Amaterasu njezinom 
božanskom unuku povodom njegovoga putovanja 
u Japan. U njoj se kaže: :»To je zemlja u kojoj će 
Naši potomci biti vladari. Ti, Naš unuče, podji 
onamo i ondje vladaj. Neka 'Te sreća prati! I neka 
procvat carskog priestolja bude tako bezgraničan, 
kako su to nebo i zemlja«. Sve od toga doba Japa=s 
nom vlada Tenno jedne iste i neprekinute dina» 
stije, kako to odredjuje članak 1. japanskog ustax 
va. Japan ima oblik obiteljske države u kojoj je 
Tenno vladar i otac cjelokupnoga naroda. Tenno 
je svemoćan te nema odstupanja u Njegovu vode 
stvu i u Njegovoj vladavini. Kao otac daje On nas 
rodu svoju ljubav, a narod Mu je opet uzvraća djez 
tinjskom poslušnošću i podpomaže Njegovu vlaz 
davinu. U Kini pak, gdje su oduviek propoviedane 
prevratničke ideje, mienjala se je vladalačka dina» 
stija od prilike svakih 300 godina. Kakovo li je to 
razdoblje bilo u poviesti Japana, kada su japanski 
putnici u Kini, učenjaci, trgovci, pomorci i drugi, 
odlučno odbili Mengtsea? Značajnije je medjutim 
ustanoviti, da su Japanci u ono vrieme, kad su 
šoguni ili carski namjestnici držali u svojim ru=z 
kama sve niti prave vlade, dok se Tenno kao du» 
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hovni vladar nije brinuo oko pojedinosti vladavine, 
ipak zadržali duboko u svojim srdcima pravo shva+ 
ćanje o temeljima japanskoga ustava. Vjernost 
prema Tennu, koja živi duboko u srdcima svih Jaz 
panaca, jest ona prava snaga, koja ih pokreće, da 
štite vladara i čuvaju sigurnost zemlje. 
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JE LI JAPANAC ZAGONETAN? 


Netko izvan Japana ovako je poslije prošlog 
svjetskog rata formulirao japansko biće: Jedan 
Japanac — šutnja, dva Japanca — smiešak, tri Jaz 
panca — zagonetka. 

Pokušat ću kao Japanac iztražiti, odgovara li 
takav sud činjenicama. Da bismo uvidjeli, da Jax 
panac nipošto nije neka knjiga sa sedam pečata, 
dosta je pogledati povjerljivo čavrljanje japanske 
djece ili izkrenu zabavu odraslih Japanaca. Dojam, 
da su Japanci šutljivi i da vrlo malo govore, dalo 
bi se, kako ja mislim, svesti u glavnom na čisto teh» 
ničku potežkoću, kojom Japanac govori europske 
jezike, jer je konstrukcija rečenice u europskim 
jezicima podpuno drugačija od gradnje rečenica u 
njegovom rodjenom jeziku. Osim toga ima Japa» 
nac od samog djetinjstva malo ili uobće nimalo 
prilike da govori, ili ma samo sluša europski jezik. 
Do prve prilike dolazi tek kasnije, kad odraste i 
dodje u Europu, i onda je posve prirodno, da je u 
tudjini skloniji šutnji. 

Tražeći druge razloge toga dojma šutljivosti, 
potrebno je zaviriti dublje u narodni značaj Japa« 
naca. Sklonost malorjekosti i trieznoća koja se očie 
tuje u japanskom načinu života, uobće je jedna 
od bitnih značajki Japanaca. U medjusobnom sao=z 
braćaju Japanci nerado razpravljaju a kad to čine, 
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onda samo toliko, dok nije pitanje, o kojem se radi, 
objašnjeno. Japanci ne uztraju tvrdoglavo na svom 
stanovištu; ne vole se ponavljati; nisu svadljivi, 
kritični ni zavidljivi. Vole »prošlo baciti u vođu«. 
Sva ta svojstva vode prije šutljivosti nego razgo=z 
vornosti. 

Protivno, na primjer, nego u staroj Grčkoj, saz 
čuvalo se vrlo malo velikih govora iz japanske pro» 
šlosti. Što više prodiremo u japansko biće, to većma 
vidimo kod većine Japanaca sklonost šutnji. Naj» 
bolji način sporazumievanja u Japanu je onaj »od 
srdca srdcu«. Ljudi ne samo da pokušavaju, nego 
stvarno i uspievaju u tom, da se razumiju bez rieči. 
Oni se razumievaju nagonski, a i odgajaju se tako, 
da mogu saobćavati i razumjeti više nego bi se dalo 
izkazati riečima. Nauka zenebudhizma, koju Jaz 
panci sliede i u njoj se vježbaju još od vitežkih vre» 
mena XIII. stoljeća, naučava steći i urediti svoj ži» 
votni nazor bez pomoćnog sredstva govora, bez 
ustmenog sporazumievanja. Tu nauku sliede još 
danas mnogi duhovni ljudi u Japanu. Već mladeži 
prikazuje se suzdržljivost kao odlika. 


Dolazimo dakle do zaključka, da se japanskom 
čovjeku tako svojstvena šutljivost može svesti na 
tri činbenika: na vanjske uzroke, na narodni kaz 
rakter i na odgoj. Ujedno nam postaje jasno, da 
bi bilo pogrješno gledati u toj nerazgovorljivosti 
nešto nepojmljivo ili čak nešto tajanstveno. 

Japanci su narod, koji se mnogo smije. Mnogi 
je već primietio, kako su se dva Japanca nakon : 
dugog vremena, možda negdje u Europi 10.000 km 
daleko od domovine, sastali i veselo i nasmijano 
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nagovorili jedan drugoga. Sigurno su izmienili 
viesti iz domovine. Možda su govorili o zajedniče 
kim uspomenama, no svakako su se nasmijali prie 
rodnim i nepatvorenim načinom. Ako se Japanci 
kod takove zgode smiju srdačnije i slobodnije nego 
drugi ljudi, to se takodjer dade svesti na koju od 
njihovih narodnih bitnih značajka, na prijateljstvo 
ili na sklonost vezi čovjeka s čovjekom. To je 
ono isto svojstvo, koje veže djecu uz roditelje, i 
stvarno djetinja ljubav vriedi u Japanu kao najviša 
vrlina. To je isti osjećaj, koji vlada odnosom ize 
medju učitelja i učenika, a da i ne govorimo 0 sre 
dačnom odnosu izmedju prijatelja. Kao prijatelji 
su Japanci posve naročito vezani i privrženi jedan 
drugome, što se lako može vidjeti po čitavom 
svietu na značajnom i prirodnom načinu njihovih 
kretnja. To je ista ona crta narodnog značaja, koja 
je pridoniela jedinstvu japanskog carstva, koje je 
od nezapamćenih vremena moglo sve preživjeti. 


Oba ova protuslovna svojstva Japanaca, naime 
šutljivost i sklonost smiehu, možemo smatrati 
značajnim crtama njihovoga bića. Ništa drugo ne 
treba tražiti u tome. Misli li netko, da je na licu 
Japanca vidio tajanstveni osmieh Monna Lise, on 
se vara, jer u osmiehu Japanca nema ništa, negoli 
vedar sjaj čistoga karaktera i prirodna želja, da 
izgleda ljubezan. A šutljivost Japanca, ako to već 
mora biti neko naročito svojstvo, može se protue 
mačiti i izrazom želje, da bude povučen. 


Još jedno naročito objašnjenje potrebno je pie 
tanju, da li su Japanci kao narod tajanstveni ili 
zagonetni. 
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Japanski život započinje dnevno u 6 sati jutarnjom tjelovježbom. Prema 
odlučnom glasu objavljivača školska djeca, domaćice i poslovni ljudi u 
cieloj zemlji vrše jutarnju tjelovježbu 
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Jutarnje vježbe prema krugovalu u nekoj školi 


f 2 g 
: # 





Ne samo u školama nego i pod vedrim nebom školska djeca vrše jutar- 
nju tjelovježbu. Djeca na ovoj slici veoma se raduju, što su zajedno 
s obim simbolima Carstva, nacionalnom zastavom i Fuži 
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iše riže nego pšenice 


U Japanu se jede riža, koja zamjenjuje kruh, jer 
Japan ima tri puta v. 


: Rižina polja u Japanu 


Japanci ne jedu samo rižu, nego i ribe, koje također spadaju u svako- 
dnevnu hranu kao i meso. Za objed se riba uviek donosi na stol čitava, 
kako to pokazuje slika 





Japanska kuća u vrtu 








Japan obiluje jagodama, koje se rado i mnogo 


jedu, kao i svako drugo voće 


Evo jedne moderne 


Tko tvrdi da su japanske kuće uviek samo od 
japanske kuće 


drveta i papira građene? 


Pid 





U svakom japanskom stanu nalazi se po jedna soba sa počastnim mje- : i x, ž - kan: š 
stom, gdje se nalazi jedna skupocjena japanska slika i jedna kita cvieća Jedan pogled iz kućnog vrta kroz otvorene prozore u unutrašnjost kuće. 


t 


lutaka. U svakoj kući gdje ima malih djevojčica, 


Razlog tome, da se japanski narod mnogo puta 


m Ta * 1. .. po 

bad smatra nerazumljivim, treba vidjeti i u tom, što 
X > e e s «_+ . . « 

KSi Japan i njegovi stanovnici nisu stranim narodima 


nikad bili ni dovoljno ni sistematski prikazani. Za 
ne malo ljudi Japan je još uviek nepoznata zemlja, 
vrlo strana Europi. Svaki narod ima svoje načine, 
svoje osobite navike i običaje, svoje naročite na= 
rodne oznake, svoj naročiti mentalitet i kulturu. 
Narod, koji živi vrlo daleko i o kojem je malo toga 
poznato, izgleda dakako težko razumljiv, ali nema 
razloga, da govorimo o nečem tajanstvenom. Sie 
gurno možda nije svima tako jednostavno pojmiti, 
kako je Japanu bilo moguće, da u razmjerno krate 


Zava se svećanos 


postavljaju se u jednoj. sobi lutke, koje pred- 
stavljaju Cara, Caricu, dvorske dame, pratnju, 
dvorjane iz starog dvorskog 


Svake godine trećeg ožujka održ 


KS kom vremenu, od 1868., kada je poslije tisućljetnog 

g sna po prvi put otvorio oči, postigne takav napre= 

2 dak, i u borbi proti Velikoj Britaniji i Sjedinjenim 

Državama uspjehe, koji su svima poznati. Ali treba 
biti načisto s time, da Japan svoje uspjehe ima za=z 

EEE 2 hvaliti samo i jedino bezgraničnoj ljubavi naroda 
cE ba.A prema domovini te marljivosti i radinosti, a to su 
Bo g ,5 svojstva, koja su zajednička kako japanskom, tako 
EEEFE i nekim europskim narodima. Stvarno u tom nema 
sk: đ “a ništa zagonetno. 
E: s" $ Osim domovinske ljubavi i marljivosti, ima Jaz 
LBŽEŠ pan još čitav niz značajka, koje su svojstvene i 
s: Z EI * europskim narodima, kao na primjer duh vjernosti, 
2 E54 g poslušnost autoritetu, hrabrost i spremnost u borbi, 
CER šE uztrajnost i bezuvjetnu pouzdanost, a osobito snaz 
o GEJE: s: žan osjećaj domovine. Tko se ogleda po svietu u 
£5 s Š bi potrazi za narodom, koji bi cienio i razumio veli 
2 E Še č čine kao što su Kanti Nietzsche, koji bi se oduševe 
, PE: se ljavao jezikom Goethea i Schillera, i dao se zanieti 
nME E 
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Beethovenom i drugim europskim veličinama, taj 
će sve to naći kod japanskog naroda. 

Jednom rieči: Japanci se suzdržavaju od razgo» 
vora, kad je govoriti nepotrebno, smiju se, kada su 
jedan drugome došli bliže, ali nisu nipošto tajno» 
viti ni zagonetni. 
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»KIGENSETSU« 


Dan osnutka jabanskog carstva 


Japansko je carstvo osnovano prije 2604 goz 
dine, a danas, upravo na dan 11. veljače pada gor 
dišnjica osnivanja. Japanska poviest počinje s poz 
javom predja carske obitelji na visokom brdu »Ta»z 
katiho« u jugozapadnom dielu Japana, kojega vr» 
hunac strši prema nebu danas i uviek. Prvi car, 
Džimu«Tenno, pošao je sa svojim pristašama na 
iztok i osvojio čitavu zemlju. Na današnji dan, na 
godišnjicu toga povjestnoga dogadjaja, osnovao je 
u pokrajini Yamato, koja se nalazi u sredini zem» 
lje, japansko carstvo, i postao njegovim prvim vla=x 
darom. Zbog zemljopisnog položaja carstva i dru= 
gih povoljnih okolnosti, Japan na sreću nikada nije 
doživio najezdu stranih naroda osim u godinama 
1274. i 1280.:81., kada su goleme horde Mongola na» 
pale zemlju. Tom prilikom narod se tako spremio 
za obranu svoje domovine, da mu je uspjelo oba 
puta podpuno uništiti neprijateljske vojske. Zem-» 
lja je na taj način uviek ostala poštedjena, a ista 
carska dinastija, koja potječe od Džimu-Tenna, 
vlada zemljom još i danas. Sadašnji vladajući Ten» 
no je 124. nasljednik prvoga japanskoga cara. 

Sada se Japan nalazi u ratu protiv Amerike i 
Velike Britanije, koje su neprispodobivo veći nez 
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prijatelji nego što su tada bili Mongoli. Japan se 
bori ne samo da održi svoju samostalnost, nego i 
zato, da oslobodi iztočnozazijske narode od anglo+ 
saskoga jarma. I za Japance znači taj rat biti, ili ne 
biti, a žrtve, koje se traže, vrlo su velike. 

Sasvim je razumljivo, da ni Japan ne poznaje 
nikakvu tajnu čaroliju, koja bi mu pribavila sigur+ 
nu pobjedu, ili neko sredstvo, kojim bi se osigu» 
rao protiv pobjedivosti, nego su uzroci njegovih 
uspjeha u oružju oni isti, koje i drugi narodi sma« 
traju uzrocima pobjede, a to su snažna vojska i ve» 
lika mornarica, zračno oružje, koje stoji na velikoj 
visini, hrabrost pojedinog vojnika, pomno i ode 
lučno vojničko vodstvo, domovina pripravna na 
žrtve, i konačno kao vrlo važan činbenik: živa due 
hovna snaga. Može se pridometnuti, možda još 
jedno, naime, da je pripravnost na podnošenje žrta« 
va za domovinu koja se opaža kod Japanaca, ovisna 
o japanskome obliku države, koji je uglavljen još 
kod osnivanja carstva i koji ostaje za sva vremena 
nepromienjen. To je »kokutai«. Ta se rieč težko 
daje prevesti na drugi jezik, a njezino značenje od» 
govara hrvatskoj rieči državno tielo, ili državna 
tvorevina. 

U dekretu MeižizTenna od 30. listopada 1890. o 
odgoju, ova rieč »kokutai« jasno je obilježena 
ovako: »Ovime vam objavljujemo: naši carski 
predji podigli su carstvo na širokoj i čvrstoj pode 
lozi, usadivši u nj duboko i čvrsto kriepost. Naši 
podanici, vjerni Tennu, odani podpuno svojim roz 
diteljima, uviek istih nazora od pokoljenja do poz 
koljenja, jasno pokazuju ovo liepo shvaćanje. To 
je plemeniti plod naše državne tvorevine«. »Osni=z 
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vanje carstva na širokoj i stalnoj podlozi«, znači, 
da japansko carstvo od svoga osnutka ima drevnu 
poviest ida s njim neprekidno upravlja loza Tenna. 
»Kriepost duboko i čvrsto usadjena« znači, da sva« 
ki Tenno kriepostno upravlja svojim carstvom i da 
je narod pod utjecajem te krieposti. Državni oblik 
japanskoga carstva nosi nekoliko jasnih obilježja. 
Središte carstva tvori carska obitelj. Pojedine obi=z 
telji naroda imaju zajedničke predje, koji nisu ni» 
šta drugo, nego grane carske obitelji, odnosno onih 
ogranaka, koji su na početku poviesti sliedeći car» 
sku obitelj sudjelovali kod osnivanja japanskoga 
carstva, drugim riečima, mi imamo na krajnjem 
vrhu carsku obitelj, kraj nje pojedine obitelji ja« 
panskoga naroda, tvorevinu, koju možemo prispo= 
dobiti sa suncobranom, kako je to običaj u iztoč= 
noj Aziji: ako se otvori takav suncobran, vidljive 
su pojedine šipke, koje mu daju oblik. Te šipke | 
predstavljaju obitelji, koje se beziznimno uprav» 
ljaju prema visokom središtu. Iznad te predočbe 
tvori japanska država kao cjelina opet veliku zaz 
tvorenu obitelj. 

Tako stvorena državna tvorevina morala je doz 
vesti do uzke povezanosti cjelokupnoga naroda. 
Spomenuta carska odredba znači dakle, da je ja=x 
panski narod »jednodušan«. Tenno, nasljednik bo= 
gova pradjedova ima sve krieposti. Ta je misao 
duboko ukorienjena u svim japanskim ljudima kao 
nepokolebiva vjera. Japanci su uvjereni, da na 
svom čelu imaju Boga, koji je postao čovjekom, i 
da su svi skupa stopljeni u državnoj tvorevini. 
Zbog toga se oni ne žacaju podnositi bilo kakvu 
žrtvu za ovu državu, za njezinu poviest, za tradi= 
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ciju i za svoju domovinu. U najužoj medjusobnoj 
povezanosti oni štite i brane državu, te su podpuno 
pripravni, da za njezin uspjeh neustrašivo i nese» 
bično žrtvuju svoj život. Istina, mnogi je narod 
hrabar i pripravan da položi svoj život za domo=» 
vinu. Ali ako se upitamo, iz kojega izvora izvire 
pripravnost žrtve Japanca, dobivamo odgovor, da 
ona potječe iz te vjere i iz toga uvjerenja. 

Kako se njeguje i promiče ovaj duh Japanaca? 
Odgovor na to je sadržan u riečima: vjernošću prez 
ma Tennu, djetinjom ljubavlju i narodnim mora+ 
lom. Gore spomenuta carska odredba kaže: »Naši 
podanici, vjerni Tennu, a roditeljima odani pode 
punom ljubavlju«. Vjernost prema Tennu je loz 
jalno držanje Japanaca prema svome vladaru, dje» 
tinja ljubav je moralno držanje prema roditeljima. 
Ova posebna djetinja ljubav obuhvaćena je u ovim 
riečima: »Poći napried, promicati uspjeh obitelji, 
i učiniti bezbrižnim duh roditelja, to je svrha dje» 
tinje ljubavi«. U Japanu se ne zna, što znači odra+ 
sti podpuno samostalno i postati nezavisan, Na» 
protiv, svi su uvjereni, da svoj postanak i obstaz 
nak zahvaljuju roditeljima, te je prema tome naj» 
veća moralna dužnost djeteta, da roditelje liši 
briga. Temelj morala u obiteljskom životu je takvo 

moralno shvaćanje, koje polazi od predpostavke, 
koja je iznad običnoga čuvstva. Kod vjernosti 
prema Tennu radi se o isto tako dubokom osje» 
ćaju, koji pokazuje japanski narod prema svome 
vladaru. Taj duh vjernosti prema Tennu ima isti 
izvor kao i djetinja ljubav. Temeljna je misao, da 
Japanac svoj život zahvaljuje državi, koja ima 
prednost, što ima kao vrhovnog poglavara Tenna. 
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Japanac ima prema tome strastvenu želju, da za 
Tenna i za državu napravi sve, što je u njegovoj 
mogućnosti. Kada s time u vezi čitamo, primjerice 
govor japanskoga ministra vanjskih poslova pred 
parlamentom u siečnju ove godine, tada dolazimo 
do zaključka, da ministar vanjskih poslova gleda 
svrhu ovoga u ovim riečima: »Borimo se dakle dalje 
s odlučnošću, hrabrošću i smjelošću, ali i s ravnoz 
dušnošću, oprezom i vještinom, kako bi razbili 
mračne osnove naših neprijatelja, i time umirili 
uzvišenu dušu našega velikoga vladara«. To je izraz 
lojalnosti prema vladaru. 


Zbog takvoga držanja bore se, dakle, Japanci 
prožeti odlukom, da sve učine za Tenna, jer je on 
istovjetan s japanskim carstvom. Najbolji je put 
Za obranu domovine i zaštitu obitelji, da svaki po» 
jedinac napravi sve, što je u njegovoj moći za 
Tenna, ier je svaka pojedina obitelj dio čitavog 
carstva . čitave nacije, koja tvori veliku obitelj. Iz 
toga je dakle vidljivo, da je ova pobuda istovjetna 
s djetinjom ljubavi u obitelji. To su stvarni temelji 
duhovnoga odgoja Japanaca, koji počivaju na jed» 
noj te istoj spoznaji istovjetnosti, vjernosti, prema 
Tennu i djetinjoj ljubavi. Onaj, tko drži priprave 
nost na žrtve japanskoga naroda neugodnim, ne- 


. dokučivim i primitivnim, taj mora uzeti u obzir, 


»kokutai« i nacionalni i narodni moral Japanca, jer 
je to duhovna pozadina držanja i djelovanja ja« 
panskog naroda. 


Ova se pozadina najjasnije očituje u času ode 
luke kao što je to sadašnja borba na Pacifiku i 
upravo ona donosi japanskom narodu uspjehe u 
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oružju protiv Velike Britanije i Sjedinjenih Ame= 
ričkih Država. Daleko iznad granica stvarnih doz 
bara podupire ova duhovna pozadina japanski 
narod. 

Svaki narod ima svoju. drevnu kulturu i tradi= 
ciju, na koju se može ponositi. Tako su Japanci 
ponosni što vjeruju u ideju »kokutai«za, zbog koje 
su pripravni boriti se do konca rame uz rame sa 
sjedinjenim narodima, sve dok ne postignu sigurnu 
i konačnu pobjedu. 








Japanske gospođe u ljetnoj odjeći 


Japankama veoma dobro pristaju europska 
odjeća i frizura 








oTepues oxjsuedef osuprdn 
1 IJ6u 9199 Ed *vULOAJONNI OSpTUJHfuIN .nfepord 
9s XAIp8s uewnp n ogidnis “egrded po uerqovuns 


Pisuedef T4dnoj 911[02 Npe18 u19994 uoupof n ox[v - 


Ina svjetiljkama se nalazi često obiteljski grb 





q18 pistronqo foAs exguedef eusfuqo eAelrqenodn 
9014101 2UxNI SEIN 063] TII 9xpo oxsuedef 9uep 
-2AS POI 'vAelrqomodn ogouu 9s qI8 pislroN14aO 








što više lete. Evo jedne velike skupine takovih zmajeva 


Veliko veselje priređuju dječacima njihovi zmajevi, koje puštaju da 








Dvorac okružen trešnjevim cvietom 





Proljeće u japanskom selu 





More okružuje Japan sa svih strana. U ljetu hrli i veliko i malo sa 
iskrenim veseljem .da se bavi plivačkim športom 





Sveto brdo Fuži — simbol japanskog duha. Visoko je 3.337 m, a nalazi 
Ž se tik uz obalu 






»Susuki« se ljupko leluja povrh rieka i mora i odrazuje duh jeseni. Iako 
je samo pampas trava ipak je od zadivljujuće ljepote, ako promatrač 
samo hoće da se divi prirodi 





Japan ima živih vulkana. Slika prikazuje današnji krater vulkana Aso, 
koji se nalazi unutar starog kratera. Obujam ovog posljednjeg iznosi 
daleko više od 100 kilometara, a u njemu se nalazi nekoliko gradova i sela 


U Japanu ima mnogo brzih rieka 


Jesen u Japanu 





Zimi u Japanu ima mnogo sniega. Jedna rotaciona ralica na poslu. Nje- 
zine snažne lopate u obliku propelera sišu snieg 1 bacaju ga do 50 m 
u stranu 





Čuzenzi jezero u blizini Nika u zimi 


DUH YAMATA 


Bilo je to godine 1932. prema zapadnozeurop= 
skom kalendaru. U borbama kod Šanghaja težko je 
ranjen neki japanski častnik, koji je izgubio sviest, 
te je tako dospio u neprijateljske ruke. Japanske 
čete, koje su izvršile protunapadaj oslobodile su 
častnika iz neprijateljskih ruku. Nakon toga izišla 
je u novinama viest, da je taj bojnik, upravo na 
mjestu, gdje su se vodile borbe, prigodom kojih je 
pao u zarobljeničtvo, izvršio samoubojstvo. 

Što nam govori ovaj slučaj? Samo zato, što je 
ranjen, i što je izgubio sviest, pao je taj častnik.u 
zarobljeničtvo. Je li to bila sramota za jednoga 
ratnika? Zašto je sam obračunao sa svojim živo» 
tom, umjesto da svoj život i dalje izlaže za domo= 
vinu i da joj služi svojim znanjem, izkustvom, sr» 
čanošću i duhom? “Taj se čin može razjasniti samo 
duhom Yamata, duhom japanskoga čovjeka. 

U vitežkom kodeksu japanskih ratnika današ= 
njice, nazvanim »senjinkun« ili »nauka o ratnom 
logoru« kaže se: »Živ ne smiješ nositi sramotu zaz 
robljenika, a nakon smrti ne smiješ ostaviti rdjav 
glas krivice i sramote«. Od pamtivieka smatra se 
u Japanu velikom sramotom živjeti u zaroblje= 
ničtvu. Radije u smrt, nego li u zarobljeničtvo. 

U sadašnjem ratu, za razliku od starih vremena 
— ne mogu se u nuždi izbjeći stanoviti slučajevi, da 
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vojnik ne padne u zarobljeničtvo. Često se to doz 
gadja zbog terenskih potežkoća, i nepredvidivih, 
neodklonivih okolnosti. Možda prevladava mišljee 
nje, da ne treba bezuvjetno umrieti, budući da je 
svaki pojedinac s tehničkim jako naprednim oru» 
žjem učinio. svoju dužnost, što više, učinio sve, što 
je bilo u njegovoj mogućnosti, i da se zemlji koristi 
mnogo više, ako pojedini vojnik ostane na životu 
i ako izpuni svoju dužnost, bilo u ratu bilo u miru. 
Tako shvaćanje ima i stanovito opravdanje. 

Japanski vojnik misli medjutim drugačije: ako 
živi i dalje u sramoti zarobljeničtva, tada to znači, 
da se on nije borio do smrti, da mu je preostala još 
mogućnost voditi i dalje borbu, i on je izpunjen 
najdubljim žaljenjem, što se za Tenna, domovinu 
i narod nije 'mogao boriti do. posljednjega daha 
svoga života. 


Bilo na moru, gdje moje tielo 
ovlakuje morska voda, 

bilo na kopnu, gdje moje kosti u 
brdinama pokriva mahovina, 

ja ću se boriti za velikoga vlađara 
ne misleći pri tom na sama sebe. 


Kao što to izražava ova prastara pjesma, koju 
neprestano pjevamo, uobće je nepojmljivo, da bi 
se vojnik povratio u život. Nelson je rekao prilie 
kom svoje smrti: »Hvala Bogu, učinio sam svoju 
dužnost«. Japanac se medjutim ne bori radi duž» 
nosti, već zbog žrtvovanja svoga života. 

Erwin B4lz, jedan od najboljih poznavaoca Jaz 
pana, pripovieda vlastiti doživljaj iz vremena ruz 
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skozjapanskog rata: neki japanski znanac posjetio 
ga je sa svojim sinom, koji je sliedećega dana mo+ 
rao otići na bojište. Pošto se je mladić oprostio, 
razgovarao se B4lz sa svojim znancem o ratu, Stari 
čovjek pripoviedao mu je, da je prije četiri godine 
prigodom bokserskog ustanka izgubio najstarijeg 
sina, i da sada šalje drugoga sina u rat. U nastavku 
razgovora izjavio je stari Japanac, da je njegov 
obiteljski grb do sada neokaljan, i da ne će više 
imati nosioca, budući da on osim sina, koji polazi 
na bojište, nema drugih sinova. Balz je primietio, 
tješeći ga: »Ne moraju poginuti svi, koji idu na boz 
jište. Držim, da će se vaš sin povratiti, ovjenčan 
slavom«. Stari otac zatresao je glavom, odgovorivši: 
»Ne, moj sin ide u borbu, da padne junačkom 
smrću, a ne da se živ povrati«. 

Erwin B4lz na to kaže: »To je stari Japanac ize 
govorio tako spokojno, kako se to pristoji samo 
filozofu«. 

Vojnici, koji se danas bore u nečuveno širokom 
prostoru Tihoga Oceana, na kopnu, moru i u zraku, 
svi su oni pripravni žrtvovati domovini svoje poz 
sljednje, i poći u redove svojih bogova. Svi oni, 
koji smatraju takav duh primitivnošću ili fana» 
tizmom, te u njemu gledaju bezsmisleno žrtvovanje 
dragocjenoga ljudskoga života, daleko su od toga, 
da bi razumjeli japanski vojnički duh. Junačka 
djela japanskih vojnika, o kojima se mnogo čulo, 
nakon što je buknuo  velikozazijski rat upravo 
proiztiču iz toga duha, koji djeluje za biti ili ne 
biti carstva, za pravednost i za pravi mir. 

Bila bi neoprostiva pogrješka, ako bi se u tom 
duhu gledao samo i trag izkonske brutalnosti, Jaz 
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panac nije samo zadojen visokom sviešću za prie 
našanje žrtve, već i osjetljivim suosjećajem. Ovaj 
suosjećaj očituje se u držanju japanskih vojnika 
prema neprijatelju, osobito prema zarabljenicima. 
O tome imamo najbolji primjer, koji potječe još 
iz srednjega vieka: u godini 1184. u toku ogorčenog 
gradjanskog rata pobiedio je iztaknuti ratnik Ku= 
magaj nekog viteza iz protivničkog tabora imenom 
Atsumoria, te mu je prema tadašnjem ratnom obi= 
čaju odrubio glavu. Atsumori nije imao ni dvadeset 
godina. Potresen zbog njegove prerane smrti, Ku» 
magaj je odložio mač, izstupio iz reda vitezova, i 
postao svećenikom, da kao takav preživi preostale 
dane života u molitvama za spas duše palih boraca. 


U prošlom svjetskom ratu došli su japanski do=z 
brovoljci, koji su služili u japanskoj vojsci, na zaz 
padno bojište, gdje su ubačeni u borbu. Medju 
njima nalazio se i dobrovoljac Isomura, koji je 
prigodom juriša naišao na nekog njemačkg ranje= 
nika. Ranjenik je pokazao slabim pokretima ruke, 
da trpi strahovitu žedj, a Isomura mu je pružio bez 
oklievanja svoju poljsku bocu, u kojoj se nalazio 
samo ostatak dragocjene vode. U medjuvremenu 
naišao je neki britanski vojnik, koji je napao raz 
njenoga Niemca bodežom. Isomura je skočio me» 
dju njih, povikavši: 

»Zar ne vidiš, da je ovaj čovjek težko ranjen?« 

»Ali što«,y — odgovori Britanac, — »ranjen ili 
zdrav, svaki neprijatelj, koji pogine, za nas je doz 
bitak«. . j 

»Gdje je tvoja kršćanska ljubuv prema bliže 
njemu?« 
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»Nju sam ostavio kod kuće, kad sam pošao u 
rTat« — odgovori Britanac. 


U prošlom svjetskom ratu začuo je japanski 
dobrovoljac Morooka, kako je neki mladi vojnik, 
kojeg je bio napao bodežom, izrekao ricč »majka«. 
Kada je Japanac čuo tu rieč, nije mogao drugi put 
probosti svoga protivnika, i taj je, premda ranjen, 
bio spašen, te se kasnije mogao povratiti u domo=z 
vinu. 

Japanci imaju dubok osjećaj za zarobljene ne» 
prijatelje. U toku ruskozjapanskog rata, zaroblje« 
ni su mnogi Rusi, koji su dopremljeni u Japan i ni 
jedan od njih nije se bez najdublje zahvalnosti 
sjećao velikodušnog postupka Japanaca. Takvo 
držanje prema nadvladanom neprijatelju smatra 
se u Japanu već od najstarijih vremena kriepošću. 
U ruskozjapanskom ratu pala je u dužnost prvoj 
diviziji II. japanske vojske briga za prve ruske zas 
robljenike. Odredjena je smotra zarobljenika, koja 
je imala svrhu, upoznavanja japanskih vojnika s 
odorama, oznakama i činoredima neprijatelja. Staz 
noviti broj vojnika neke japanske sati nije prisue 
stvovao toj smotri. Kao razlog oni su naveli ovo: 
nepodnosivo je zarobljenome vojniku pokazati 
svoje lice neprijatelju. Samuraj razumije osjećaje 
samuraja i prištedjuje mu ovo poniženje. 

Iz toga razloga nisu vojnici sudjelovali kod smo» 
tre ruskih zarobljenika. 

Japanci se danas bore za svoju domovinu, za 
sve savezničke narode, oni vode težku borbu, koja 
iziskuje žrtve, postavljajući sami sebi najteže 
uvjete. Unatoč toga oni imaju duboku sućut prema 
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bližnjemu i zbog te okolnosti nastat će u toku borbi 
mnogobrojni značajni i potresni dogadjaji, koji će 
biti uvršteni u poviest rata te će svjedočiti o duhu 
Japana, o duhu Yamata-Damašii. 
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INVAZIJE NA JAPAN 


U drugoj polovici trinaestoga stoljeća bio je 
Japan, kao i druge zemlje, najizravnije ugrožen od 
provale Mongola: nu napadači su bili više puta od» 
bijeni i uništeni. 

Godine 1274. osvojili su Mongoli Koreju i uda-= 
rili na Japan poput uzburkanoga mora na hridinastu 
obalu. Japan je uživao pogodnost svojeg osobitog 
zemljopisnog položaja, te je samo riedko kada bio 
izložen pokušajima provale. Stoga se i obrana zez 
mlje nije nalazila ni u kojem pogledu na visokom 
stupnju. S druge strane pak, narod je tada živio u 
vremenskom razdoblju »bušiza« ili vitezova s kop= 
ljem, koji su bili vrlo dobro obskrbljeni oružjem, 
njihova borbena snaga bila je izvrstna, a njihov 
duh izvanredan. Za vrieme mnogih godina, slali su 
Mongoli, kako je to kod njih već bio običaj, po= 
slanstva u Japan i tražili preko njih, od Japanaca, 
da im se oni bez borbe pokore. U tu svrhu slali 
su Mongoli i uhode, koji su se predstavljali kao 
budhistički svećenici ili druge sumnjive osobe. I 
prietnje su bile izrečene. Ali vojnička vlada Japana 
bila je čvrsto odlučila suprotstaviti se svakom mo» 
gućem pokušaju invazije. 


Ali Mongoli su navalili. Ekspediciona vojska u 
jakosti od 32.300 ljudi, od toga 25.600 vojnika i 
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6.700 mornara trebala je u prvim danima listopada 
1274. godine napasti Kvushu, glavni otok u zapade 
nom dielu japanskog otočnog carstva: 900 brodova 
trebalo je tu vojsku prebaciti na gotovo uobće nez 
branjenu obalu. Japanske borbene snage sastojale 
su se od ratnika ugroženog područja u jakosti od 
3.000 do 4.000 ljudi. 

Dne 5. listopada izkrcali su se Mongoli na otoku 
Iki, na morskom prolazu Koreje. Iz izvješća Marka 
Pola razabire se, da mongolskoj vojsci nije uspjelo 
uzeti ni jedno jedino mjesto, a od tvrdjava zauzeli 
su samo jednu. Ali i tu se posada nije predala, 
utvrda je morala biti zauzeta jurišem. Poslije toga 
izkrcali su se Mongoli 20. listopada na sjevernom 
dielu otoka Kyušu, nu od osam sati izjutra do vez 
čeri trajala je ogorčena bitka na kopnu. Japanske 
knjige i danas potvrdjuju junačtvo, kojim su se 
borili Mongoli. Ali uzprkos svemu, morao se nez 
prijatelj još iste noći povući natrag na svoje ladje. 
Sliedila je još jedna strašna oluja te noći, te je bila 
uzrokom, da su mnoge neprijateljske ladje bile 
potopljene. Mongoli su se sasvim povukli, a po= 
sljedica je bila, da su izgubili polovinu svojih bor» 
benih snaga. 

Uzprkos ovom težkom porazu, poslao je mon» 
golski car već sliedeće godine novog poslanika u 
Japan, ali je on bio po nalogu japanske vlade sma- 
knut, a tako isto je završio sliedeće godine posla=z 
nik, koji je došao u Japan 1280., nakon što su Mon- 
goli osvojili južnu Kinu, čime je japanska vlada 
pokazala svoju odlučnost u obrani zemlje. Neobič» 
no ogorčen, odlučio je mongolski car, ponovno na» 
pasti Japan, i to ovaj put s jednom nadmoćnom 
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vojskom, od 200.000 ljudi. Ova golema vojska bila 
je poslana protiv Japana na 4400 brodova sa hraz 
nom, dovoljnom za prehranu pet današnjih die 
vizija, za vrieme od 3 mjeseca. Japanci su njima 
mogli suprotstaviti samo ratnike sa Kyušu, gdje 
cjelokupno pučanstvo nije moglo dati više od 
42.000 za rat sposobnih mužkaraca. To je značilo 
dakle, da je i posljednji mužkarac s ovog područja 
bio pozvan u borbu i da se japanska vojska mo- 
rala još boriti protiv trostruke nadmoći neprijas 
telja. 

Početkom lipnja 1281. upali su Mongoli ponovno 
na otok Iki, i na otok Syušu. U vremenu od 6. do 
13. lipnja došlo je ponovno do bitke na sjevernoj 
obali Kyušu, a Mongoli su opet bili potučeni. Nu 
na obali su Mongoli skupljali novu vojsku, koja se 
je pripravljala za novi napadaj. Ali sudbina je bila 
odredila drugačije. Nastala je strahovita oluja, koja 
je podpunoma uništila neprijateljsku flotu. Kaže 
se, da je ta oluja bila tako strašna, da je naniela 
štete čak i Kyotovu, tadanjoj priestolnici Japana, 
koja se nalazi oko pet stotina kilometara iztočno 
udaljena od Kyušu. Ovakva vrst oluje hara i da« 
nas od vremena do vremena Japanom, posljednja 
je biesnila 1. rujna 1938. Oluja iz godine 1281. pos 
topila je u jednom jedinom danu dvie trećine mon» 
golske vojske, zajedno s velikim brojem pomoraca. 
Ako promotrimo razloge, koji su doveli do japan» 
ske pobjede, onda se moramo sjetiti rieči, koje je 
godine 1600. prije toga Mengtse rekao mongolskoz 
me caru Kubilaju: »Vremenske pogodnosti koje 
daje nebo, nisu bolje od zemljopisnih pogodnosti, 
koje pruža zemlja. Nu zemljopisne pogodnosti, sa 
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svoje strane opet nisu bolje od pogodnosti, koje 
proizlaze iz skladne suradnje izmedju ljudi«.+ 


Ovim postaje svakom jasno, da je temeljni 
razlog mongolskog poraza bilo upravo pomanjka+ 
nje ove »skladne suradnje medju ljudima«; na 
mongolskom dvoru nije vladalo jedinstvo, nikakve 
suradnje nije bilo pri izradjivanju planova, koji su 
potjecali od raznih narodnosti, koje su Mongoli 
pokorili, nije bilo nikakve odlučne sloge nakon 
poraza. 

S druge strane stajali su Japanci svi kao jedan, 
i izčekivali su opasnost, koja je prietila njihovoj 
zemlji, krajnjom odlučnošću i borbenošću. I zem» 
ljopisne pogodnosti bile su odkazane Mongolima, 
jer su bili prisiljeni napadati Japan s mora, dok je 
njihova stvarna snaga došla do izražaja u mnogim 
bitkama na kopnu. Istodobno nije im bilo ni nebo 
vremenski sklono, jer su za svoj pokušaj prepada 
na Japan izabrali upravo vrieme monsuna. 


Ni jedna vojska svieta ne može se nadati use 
pjehu svoje bitke, ako se ne bori s prednostima, 
koje pruža nebo, zemlja i čovjek, te stoga nije 
čudo, ako su japanske borbene snage odlučile bitku 
u svoju korist. ' 


Duhovno jedinstvo svih slojeva naroda bilo je 
u Japanu za vrieme mongolskih napada neobično 
čvrsto. Vojnička vlada bila je nepokolebiva, u svo 
joj odlučnosti, da brani zemlju. Tenno je molio 
takvom svesrdnošću nebo i nebesku pomoć i blago» 
slov, da je čitav narod bio čvrst u vjeri za pobjedu 
uz pomoć neba, nu ipak ne može se dobiti rat samo 
nacionalnim duhom. Najviše je bio slavan vojnički 
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stalež onog vremena, i to svojim vitežkim duhom i 
Pripravnošću za borbu u slučaju opasnosti. Neobiče 
no snažna bila je suradnja pripadnika i sljedbenika 
pojedinih ratničkih obitelji ili zajednica, i ta im je 
davala visoku borbenu snagu. 

Monsuni kao i potre.( ugrožavali su Japan stale 
no sve do današnjeg vremena, te ugrožavaju i u 
budućnosti život Japanaca, u manje ili više jako: 
mjeri. Činjenica, da je najveća neprijateljska mor» 
narica, koja je ikada napala Japan, bila dva puta 
potučena i da je posada bila bačena u more, nije 
bila u očima japanskog naroda, koji je posjedovao 
čvrstu vjeru u pobjedu s božanskom naklonošću i 
blagoslovom, djelo ljudi, već providnost neba. 

Ovakva vjera u božansku naklonost za vrieme 
opasnosti, koju posjeduju oni, koji su učinili sve, 
što može učiniti čovjek u životu i smrti, postoji u 
Japanu još i danas, kao što je postojala u ona stara 
vremena. U sadašnjem ratu na Tihom Oceanu bori 
se svaki pojedini Japanac s tom čvrstom vjerom 
u Boga i pobjedu, nad Sjedinjenim Američkim Dr- 
žavama i Velikom Britanijom. Ova vjera daje mu 
mogućnost, dati najbolje što može, pa i svoj život 
s povjerenjem žrtvovati za domovinu. Približuje 
se pitanje, da li bi Japan bio kadar postići pobjedu 
nad Mongolima, i onda, kada monsuni ne bi unie 
štili mongolsku invazionu mornaricu. Kraj veće 
borbene vriednosti i duhovnog jedinstva, što je već 
jednom bilo spomenuto, posjedovao je Japan tada 
bogate pričuve ljudskih snaga, na temelju čega se 
može zaključiti, da bi Japan i u slučaju da mu nebo 
nije poslalo vjetar, bio kadar boriti se i pobiediti 
nadmoćnu invazionu vojsku. 


I ) 43 ( 


Mongolsko carstvo nalazilo se tada na vrhuncu 
svoje moći. Preko tisuću stranih narodnosti i ples 
mena plaćalo je njenoj kruni danak. Od krajnjeg 
nebeskog prostora do svršetka zemlje nije nij edan 
narod osim japanskog i hrvatskog uzkratio posluše 
nost Mongolima. 

I to neka ostane najbolji primjer za svaki poz 


kušaj invazije. 
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JEDAN JAPANSKI BRAK 


Satnik Tanahaši svršio je trgovačku akademiju 
i poslije toga bio namješten u nekoj tvrtci kao či= 
novnik. Na početku rata protiv Kine bio je pozvan 
u vojsku. Poginuo je junačkom smrću u pokrajini 
Kiangši. Nije potjecao iz obitelji samuraja, niti 
se izticao svojim značajem. Bio je to samo jedan 
običan japanski suprug. Evo nekoliko izvadaka iz 
njegovih pisama, koje je pisao svojoj ženi s bo- 
jišta. « 


29. travnja 1938. 


»Danas je Carev rodjendan, a istodobno i goz 
dišnjica našeg braka. Prošlo je od onda punih 5 
godina, s množtvom raznih dogadjaja u našem za» 
jedničkom životu. Proživjeli smo sretno proljeće, 
a zatim je došlo ljeto, vrhunac našeg bračnog ži» 
vota. Došla je i jesen, s opalim lišćem, a sad smo, 
tako reći, usred zime. 

Kao cjelina, bio je naš obiteljski život sretan 
i blagoslovljen, i ja sam uvjeren, što je teža i hlad» 
nija ova zima, to će blaže i toplije biti novo pro» 
ljeće. 

Ove sam godišnjice našeg braka na žalost sprie« 
čen doći i ne mogu biti s Tobom, da se narazgova« 
ramo o minulim danima, a i o budućnosti. Ne zna» 
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mo, hoćemo li nas troje, Ti, Motoi, naš ljubljeni 
sin, i ja zajedno provesti i uživati novo proljeće, 
ili ćete ga uživati vas dvoje sami. Samo jedno 
znam, da vama i svima oko vas dugujem mnogo, a 
najviše zato, što se evo mogu sa zahvalnošću sje=z 
ćati našeg sretnog 5zgodišnjeg zajedničkog života«. 


IH. 
17. lipnja 1938. 


»Prošlo je osam sati uveče. Kako si mi? Čeznem 
za našim sinčićem, i želim da se razvija i raste buj» 
no, kao proljetna mladica. Sigurno njeguje mala 
Hatsu, dobre volje, kao obično, našeg sinčića, Dra- 
ga Hagiko! Znam, da imaš premnogo briga, jer sam 
ja na bojištu, ali mislim, da spas bolestnika ne leži 
samo u ozdravljenju, nego i u strpljivosti, kojom 
svoju bolest podnosi. Nemoj misliti, da je lako 
doći do toga uvjerenja. Svaki će bolestnik biti spa=« 
šen, ako se uvjeri, da je sretan, zato, šte je bole= 
stan. 


Isto to možemo kazati i za nas dvoje u ova vrez 
mena. Naš spas ne leži u očekivanju dana mog poz 
bjedonosnog povratka, nego u vjeri, da je Tvoj 
život žene, čiji se muž nalazi na bojištu, kao i moj 
sadašnji život unatoč svim potežkoćama, koje 
podnosim, najljepši i najsretniji. Već sam 9 mjee 
seci na bojištu, gdje skoro bez prestanka gledam 


smrti u oči. Daleko sam i od moje ženice. Koliko - 


puta mi se čini, da sam u središtu svih muka i pat» 
nja milijuna ljudi, ali ipak podnosim sve to. Mnogo 
mi je lakše, jer živim u vjeri, da sam zadovoljan u 
ovim prilikama. 
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oIživot i smrt treba zaboraviti pred dužnošću. 
Da li ću živjeti ili umrieti, odlučit će sudbina. 


U pismu tvojem, mila Hagiko, 
Čitam: sin nam već školu polazi 
U cipelama povut odraslog dječaka 
Ulicama dragim radostan prolazi 
O, kako je sad život drag! 


Ali, iznad svega je moja dužnost i ljubav prema 
domovini. Evo, to su moja današnja čuvstva. Ti i 
naš sinčić uviek ste mi na pameti, i ja kod svake 
zgode mislim na Vas, Ali znaj da će nas, ako se i 
vratim poslije rata, ipak smrt prije ili kasnije, ali 
kroz 30—40 godina sigurno, razstaviti. Zato ne smie 
jemo ljubiti previše ovaj liepi, ali i prolazni život, 
nego tražimo, što je iznad naše ljubavi, nešto što 
je bezsmrtno«. ' 


II. 
1. kolovoza 1938. 


»Prije nekoliko dana bila je nesnosna vrućina, 
a poslije toga lievala je kiša dva dana i dvie noći. 
Nemaš pojma, kako je bio težak hod i kakvih smo 
sve potežkoća imali. Ali, hvala Bogu, prošlo je i to. 
Mislim, da čovjek nauči podnositi život mnogo 
lakše, ako ne izbjegava potežkoće, ili ih barem 
nauči podnositi. To je bolje nego očekivati od žiz 
vota samo ugodnosti i radosti. 

Mila Hagiko! Moja je sudbina težka, ali ja ću 
joj se pokoriti, i izdržati sve, a to je najbolje, što 
sam do danas naučio od života. I Ti, kao žena voje 
nika na bojištu, izdržati ćeš, i uči našega Motoi sve 
što Ti ja ovdje kažem. Ne bih želio da postane loz 


' )4( 


vac svjetskih ugodnosti i zadovoljstava. Draga Ha» 
giko! Moj Motoi! Rat je neizmjerno liepa, ali i tako 
tužna stvar. Vjeruj mi, mnogo toga podnosim u 
ovome ratu, kao što i Ti podnosiš mnogo toga u 
domovini«. 


IV. 
7. kolovoza 1938. 


»Sad je skoro podne, i upravo sam se vratio s 
mojih 6 drugova sa proučavanja zemljišta u okolici. 
Pišem Ti, jer čujem, da danas dolazi jedna izvide» 
nica ladja iz domovine. Kako si mi Ti i svi ostali? 
Rat traje i dalje, i neprijateljski su odjeli udaljeni 
od nas samo 10 km. Nu ja se nadam, da ćemo se 
jednog dana jednostavno zaletiti medju njih. 

U džepu nosim, kao dragocjenost, Tvoje poz 
sljednje pismo, koje sam danas opet čitao. Kadgod 
sam sam, vadim ga iz džepa i čitam i svaki put su 
sprežem suze, koje mi naviru na oči. Ništa mi tako 
ne ublažuje i ne umiruje dušu, kao Tvoja pisma, i 
ja vjerujem, da bih s Tvojim pismima u džepu 
mogao poći i u najljući boj. 

U posljednjem pišeš: 

»Kad se sjetim posljednjih 5 godina — zapravo 
smo samo 4! godine proživjeli zajedno — mislim, 
da sam bila najsretnija žena na svietu. Možda više 
ne zaslužujem toliko sreće. Od Tebe sam naučila 
toliko toga, i samo žalim, što Ti za uzvrat nisam 
dala ništa vriedna. Ako se dogodi, da ostanem sa« 
ma s našim jedincem Motoi, posvetiti ću se sva 
njemu i njegovom odgoju, u želji, da postane mla» 
dić, a kasnije čovjek, vriedan uspomene svoga otca. 
“To bi bio jedini način, da Ti se odužim za svu 
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Jesenji motiv iz Nare, prijašnje priestolnice Japana 
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Japanska se djeca u zabavištima vrlo dobro njeguju i odgajaju 
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Jedan hram u vodi na otoku Itsukušima (japansko unutrašnje more) 








Jedna šetnja. Biljka kosmos nije u Japanu udomaćena, ali je tako 
obljubljena, da su ju Japanci uključili u svoje velike jesenke »7« 











Jedna gradska pučka škola 
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Odgoj i šport u Japanu. Djeca uče pisati 





Japanska školska mladež uživa u gradnji zrakoplova 





Japanski studenti Odgoj i šport u Japanu. 5000 m. maratonskog trčanja. Najbolji je bio 
trkač Murakoso, koji je na olimpijskim igrama sudjelovao 





Izobrazbi mladih tehničara posvećuje se najveća briga z 
I Dio kraljevskog sveučilišta u Tokiu 





Meiži-stadion u Tokiju 


Tenis-.se u Japanu mnogo igra 





Tvoju dobrotu. Ja ću se pak zadovoljiti sladkim 
uspomenama na našu minulu sreću. Godine su tako 
prošle, i ja sam bila veoma sretna. Ne mogu Ti iz= 
kazati svu svoju zahvalnost, i jedva čekam dan, 
kad ćeš se vratiti s bojišta, da Ti dokažem, kako 
želim učiniti sve Tebi za ljubav. 


Njegovo Veličanstvo Tenno — Banzai! (Živio!) 
Poručnik Tanahaši — Banzai! 
Japansko Carstvo — Ban=zbanzai!« 


Dirnut sam do suza, kad vidim, koliko misliš 
na mene, Ti pišeš: »Njegovo Veličanstvo Tenno 
— Banzai! Poručnik Tanahaši — Banzai! Japansko 
Carstvo — Bansbanzai!l« Ne mogu više suspregnuti 
suze, koje mi naviru na oči. Tvoje me je pismo ne» 
izmjerno ohrabrilo i pomoći će mi podnositi i naj» 
veće potežkoće i grozote rata«. 

V. 
21. travnja 1939. 
»Od 23. travnja već smo odrezani od naših odjela 
u pozadini i naša je sudbina zapečaćena. Prekjučer 
smo dobili zapovied za veliki napadaj i osjećam, 
da se približuju posljednji časovi, ali ja i u ovim 
posljednjim časovima ni to ne žalim. Samo sam 


pun zahvalnosti za svu dobrotu i ljubeznost, koju 


sam uživao cielog života. Dobro mi čuvaj Motoi! 


Njegovo Veličanstvo Tenno — Banzai! 
Japansko Carstvo — Banzai! 

Iza rovova okruženi 

Neprijateljima smo sad. 

Vidi! Kinezku djetelinu 

Kiti svud rumeni cvat«. 
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DUHOVNA SNAGA JAPANA 


Ako se izpituju uzroci uspjeha, koje je Japan 
postigao u velikom iztočnozazijskom ratu, onda je 
uzaludno tražiti ili pronalaziti neko obće sredstvo 
ili tajni put, koji vodi uspjehu, jer mnogo je raz 
zumljivije, da se uspjesi mogu postići snagom 
oružja, požrtvovnošću i srčanošću, žrtvama tiela, 
krvi i pravoga duha, — dakle ulogom cjelokupnih 
snaga jednog naroda. Savezno s time mora se ipak 
doći do spoznaje, da i japansko naziranje na sviet 
znači za Japanca umiranje za domovinu, kad je 
ona u opasnosti. I tako se ovaj stav i pogled na 
život temelji na posebnoj državnoj izgradnji Jaz 
panskog Carstva, kojemu je na čelu Tenno. Možda 
zvuči mnogima malo neobično, ako se uztvrdi, da 
Japanac ide u rat ondje ostaviti svoj život, a ne da 
bi se vratio svojoj kući ovjenčan slavom — to je 
.potvrdjeno nebrojenim dokazima, a u jednoj jaz 
panskoj narodnoj pjesmi, koja se pjeva i u gradu 
i na selu, vojniku na polazku u rat, koja pjesma 
duboko dira čovjeka i sokoli ga, kaže se: 


Kada sam, hrabar, ostavio zemlju svoju, 
znali su — da ću se vratiti kao pobjednik; 
0, ne mogu ja poginuti, 

dok nisam dobio bezsmrtni lovor. 
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Ovim jednostavnim stihovima gleda se, bez 
ikakve posebne namisli, smrt kao nešto, što je jed» 
nako povratku pobjednika — jedna podpuno jaz 
panska misao, i nešto više — vodeći motiv japan» 
skog bića: život, koji je tako svim bićima drago=z 
cjen, žrtvuje se za domovinu i Veličanstvo Tenna. 
Podpuno se žrtvovati i služiti do smrti, — to je ži« 
votni smisao Japanca. 

Treba reći: »Život i smrt je jedno«, »Smrt je 
život« i »U smrti vraćamo se natrag«.— to je ono, 
što je ušlo u elemenat naše prirode. Ili, drugim ries 
čima: »Smrt znači povratak u našu staru domovinu 
u svemiru«. Nikakva opreka, nikakvo proturječje 
ne postoji izmedju ovih dviju suprotnosti, i onaj, 
koji je takve misli, on se ne samo čvrsto drži o žie 
vot, iako je smrt puna patnji i stradanja, — nego 
naprotiv on osjeća u smrti značenje izvršenja duže 
nosti, u kojemu je milost udieljena onome, koji 
umire muževnom smrću, sviestan da je izvršio naj» 
veću dužnost. 

Ovo mišljenje nemaju samo mužkarci, otčevi, 
muževi i sinovi. Danas pjeva narodnu pjesmu saz 
dašnjice u Japanu žena, koja je spremna dati svoga 
muža, da se žrtvuje za Tenna i domovinu: 


O, Ti moj trešnjin oviete, mužu moj — 
ti cvateš mojoj domovini, 

a kad je velika bura 

Ti odlaziš — u ponosnoj hrabrosti... 


Umrieti u ljepoti, kada poziva Vladar i Zemlja, 
treba obranu — upravo tako kao što trešnjin cviet 
u punoj svojoj ljepoti odpada pri olujnom vjetru 
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— to je za Japanca najljepše i najdostojnije izvre 
šenje u borbi... 

Tamo kod neprijatelja, gdje vlada drugi duh, 
pjeva se: 


Onaj koji se bori — a pobjeći može 
živi za borbu i za druge dane; 

a onaj, koji je Poginuo — 

taj se više ne bori. 


Ništa nije suprotnije japanskom mišljenju, nego 
li misao, koja dolazi do izražaja u ovoj pjesmi. 
Svjetsko naziranje, koje je izraženo u ovom japan» 
skom poimanju o životu i smrti, bilo je, naravno, 
odlučno oblikovano materialnim i duševnim utjez 
cajima; jer Japanac mora mnogo i težko trpjeti od 
prirodnih nepogoda: nerazmjerna vrućina i studen, 
oluje i nagle poplave, uništavajući potresi i vul= 
kanske provale težko pogadjaju Japanca i pod 
utjecajem ovih sila prirode on se zato lakše i odje= 
ljuje od onih činjenica, koje vežu čovjeka, i to ne 
samo od materialnih dobara, nego i od samog ži= 
vota. Budhizam, koji je 552 godine p. Kr. ušao u 
Japan, čini se, da je svojim pesimističkim nazorima 
na sviet naučio Japanca susresti se sa smrću bez 
velikih briga. Budhizam naglašuje nevriednost poz 
jedinaca u svemiru i umanjuje značenje individua» 
lističkog Ja. Ova se je nauka razvila u zajednici s 
predajnom predpostavkom, da cieli Japanski narod 
predstavlja jednu obitelj, totalitarnu ideju. Kon» 
fucieva vjera, koja je odmah nakon njenog uvoz 
djenja u Japanu, god. 384. pr. Kr. naišla na služe 
beno priznanje, značila je u svojoj bitnosti iste moz 
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ralne i filozofske temeljne pojmove, koji su bili u 
Japanu odlučujući, pa je dopriniela, — a posebice 
upotrebom pisma — jasnom postavljanju i oboga» 
ćenju japanskog svjetskog  naziranja. I vitežki 
srednji viek, koji je trajao okruglo sedam stotina 
godina i svršio tek Meižisrestauracijom 1868., odz 
lučno je oblikovao japanski način mišljenja. 


Kod svega toga je ali Šinto, koji čini unutarnju 
jezgru japanskog svjetskog naziranja; to je duh, 
koji djeluje u Japancu: on je nastao iz nacionalnog 
svojstva divljenja svemu uzvišenome i predajnom 
vjerovanju japanskog naroda Carstva Tenna. Uz 
ostala nacionalna svojstva, napose se ovo odrazuje 
kao divljenje uzvišenom, plemenitom i liepom. To 
može svatko potvrditi, tko je vidio u Japanu, kako 
narod stoji u dubokom poštovanju pred izlazećim 
suncem, pred palačom Cara, pred jednim šŠinto 
ili budhističkim hramom. Po nauci Šinto, svetinja 
ili božanstvo je sasvim povezana sa zemaljskim 
životom, pa Bog nije od čovjeka podpuno odieljen. 
Prema Šintu je dakle moguće postojanje živoga 
Božanstva. Bog je savršenstvo u čovjeku. Bog može 
biti u čovjeku. Takav čovjek je Tenno, koji je prez 
ma japanskom shvaćanju najsvetije biće. 


Najstariji i predajom posvećeni osnovni pojam 
vjere Japanaca kaže, da je Tenno, koji potječe od 
Boga, središte japanskoga Carstva, koje »vječno 
cvate kao nebo i zemlja«. Japanski je narod prožet 
uzvišenom i božanskom pojavom Tenna, kao i svos 
jim jedinstvenim i posebnim državnim oblikom, 
održanje kojega nije samo za Japanca dužnost, 
nego i čast i puno izpunjenje. I zato ovi pojmovi 
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stvaraju u japanskom narodu onu spremnost — 
služiti i svakoga se časa žrtvovati sa svim svojim 
dobrima za Tenna i za domovinu; za činjenicu, 
koja ima vječni obstanak. I ova žrtva je za Japanca 
najslavnije djelo, koje on može izvršiti. A ako on 
pri tome nadje smrt, onda se je on još više pribli= 
žio božanstvu, i od toga časa je on čašćen, u hramu 
Yasukuni u Tokiu, u svetištu onih, koji su pali za 
domovinu, gdje se mole u njegovu spomen nova 
pokoljenja, i tako mu pridavaju vječnu počast. 
Nije važno, gdje je njegov pepeo pokopan: njegov 
duh počiva u hramu, koji znači središte poštivanja 
i zahvalnosti cielog naroda. 

Razumljivo je, da umiranje stvara i u Japancu 


veliku odluku, ali kako je on duboko uvjeren, da. 


upravo u junačkoj smrti doživljuje svoj najviši 
preobražaj, koji je dopušten čovjeku, on umire zaz 
dovoljan: : 


I zato, jer sam hrabar, 

znam dobro, što je odredila sudbina; | 
0, ne dajte da se vratim! ... 

Duh u meni je, duh Yamato. 


Kraj toga ima se Yamato prispodobiti pojmu 
pracrJapana. To potječe od Šinta, praizkonskog 
svjetskog naziranja japanskog naroda na život i 
smrt Japanca, u njemu se nalazi sjedinjeno obo» 
žavanje božanstva, vjernost Tennu, ljubav prema 
domovini i samopožrtvovanje za veliku stvar jaz 
panskog naroda. To je japanski duh i jedan od 
glavnih uzroka ratnih uspjeha japanskog Carstva. 
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PREDPOVIEST AZIJSKOG RATA 


Poviest nam pruža dovoljno primjera da dr: 
žava, koja drugu sili da podpiše ugovor s nepri+ 
hvatljivim uvjetima a njen narod politički i go= 
spodarski podjarmljuje, ugrožava obstanak i vrie» 
dja nacionalni ponos, dolazi sama u opasnost, da 
postane žrtvom iznenadnog protuudarca i tako do: 
spieva često u veoma kritičan položaj. Uvjerljiv 
dokaz za ovu tvrdnju je slučaj Njemačke, koja je 
razkinula lance versailleskog ugovora i ponovno 
zauzela položaj jedinstvene svjetske vlasti. Pode 
jarmljivanje Japana, sa strane Velike Britanije i 
Sjedinjenih Američkih Država, bio je povod ne» 
čuvenog oružanog uspona japanskog naroda i nje« 
govih vojnih podviga. Treba se samo sjetiti gospoz 
darskih i vojničkih mjera, koje su bile sračunate, 
da japanski narod obezčaste, njegove životne moz 
gućnosti podrežu a ujedno se treba sjetiti kako je 
Japan, u namjeri da izbjegne katastrofalnim po- 
sljedicama rata, do zadnjeg časa zadržao povučen 
i umjeren stav, što mu je bilo moguće samo obzies 
rom na njegovo poslovično samosvladavanje i 
skromnost. 

Odnosi izmedju Japana i Sjedinjenih Američe 
kih Država, već su prije ovog ratnog sukoba, često 
došli u opasan položaj ali uviek krivnjom Ame- 
rike. Razvoj i čast japanskog naroda sukobljavali 


t 
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su se sa neobično drzkim ponašanjem predsjednika 
Roosevelta, koje je podsjećalo na tvrdoglavost 
Clemanceaua, a koje se naročito pokazalo kod prez 
govora 1941. godine, kada je Japan pokazao upravo 
nevjerojatnu strpljivost, kako bi sačuvao mir na 
Pacifiku. 

Ovdje nećemo opisivati pojedinosti iz poviesti 
japanskozameričkih odnosa već ćemo samo izložiti 
glavne činbenike, koji su natjerali Japan, da primi 
odlučnu borbu. 


Politika »otvorenih vrata« u Kim 


Kinezkosjapanski rat od 1894.:95. pokazao je 
slabost Kine, koju su još onda zvali »spavajući 
lav«. Velevlasti, kojima to nije izbjeglo, bacile su 
se na Kinu, da ju izmedju sebe podiele. Ondašnji 


američki državni tajnik Hay, koji se je bojao da bi 


kod ove podjele Sjedinjene Američke Države ose 
tale kratkih rukava, objavio je politiku »otvorenih 
vrata« i time, pod ljepšim imenom, označio poli« 
tiku Sjedinjenih Američkih Država prema Kini. 
Ta politika je značila, da Sjedinjene Američke Dr» 
žave, koje su onemogućile useljavanje Kineza kao 
i gospodarsku djelatnost useljenika, žele Kinu prie 
Siliti da svoja vrata otvore Amerikancima i njihoz 
voj gospodarskoj djelatnosti. U isto vrieme Amez 
rikanci nisu bili voljni dozvoliti Japanu, koji je su= 
sjed Kine, da s njom stupi u odnose medjusobnog 
gospodarskog nadopunjavanja, niti mu omogućiti 
položaj, koji se po naravi stvari u većoj mjeri na=« 
meće od položaja udaljenijih zemalja. 
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Poznato je, da Japan trpi od velike prenapučez 
nosti i osjetljivog pomanjkanja sirovina i da osie 
gura svoj obstanak mora u Kini, koja je bogata 
prirodnim bogatstvima. potražiti vrela sirovina, 
podupirati obrt i tamo stvoriti tržište. To je prede 
uvjet za obstanak i napredovanje oba naroda. 
Spoznavajući tu činjenicu Japan je, sa njemu svoj» 
stvenom strpljivošću izčekivao vrieme, kad će prie 
rodni razvoj krenuti ovim pravcem. Ovakav postue 
pak podpuno je oprečan s postupkom američke poz 
litike prema državama oko Karibijskog Mora. Ta=z 
mo su se Sjedinjene Američke Države uplitale ne 
samo u upravu i financije već i u čistu unutarnju 
politiku, što više su pristupale i vojničkom zaposje=z 
danju, kako bi nutarnje suprotnosti ovih zemalja 
još pojačale i time postigle svoje imperialističke 
ciljeve. Ne može se dovoljno požaliti, što su Sje=z 
dinjene Američke Države nastojale onemogućiti 
gospodarske veze izmedju Japana i Kine, koje su u 


“ svom razvoju ovisile o pristanku Amerike. 


Sjedinjene Američke Države htjele su ovu 
svoju politiku »otvorenih vrata« provesti protiv 
Japana, uz pomoć drugih država i to je dovelo goz 
dine 1921.22. do sastanka u Washingtonu. Bez ob» 
zira na to Japan je poslao na taj sastanak svoje 
predstavnike, da bi u smislu svoje iskrene politike 
priznao zahtjev »otvorenih vrata« ali i sigurnost 
Kine, kao i da uredi neriešena pitanja izmedju Sje=z 
dinjenih Američkih Država i Japana; makar da je 
ta konferencija očito išla za tim, da položaj Japana 
u iztočnoj Aziji uzdrma, što više da ga i ugrozi. Što 
su namjeravale Sjedinjene Američke Države sa 
Kinom objavio je prije konferencije američki čaz 
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sopis »Public Ledger«. 8. kolovoza 1921. objavio je 
taj list priedlog o internacionalizaciji Kine, koji je 
izradio ministar trgovine i kasniji predsjednik 
Hoover, u sporazumu sa State Departmentom, a 
koji je predvidjao, da se Kinu svede nekako na poz 
ložaj, koji je zauzimala Kuba prema Sjedinjenim 
Američkim Državama. Ovakovo internacionalizi« 
ranje Kine bilo je već.u drugoj polovici godine 
1918. pretresano i namjeravano sa strane Velike 
Britanije i Sjedinjenih Američkih Država. Ako se 
podrobnije izpita politika »otvorenih vrata«, onda 
se već tu nalazi izražena ova namjera. 
Provadjanje politike »otvorenih vrata« imalo je 
prije svega zadaću, da onemogući gospodarski 
razvoj Japana u Kini. Kako su bili veliki američki 
gospodarski probitci u Kini? U Americi se stalno 
naglašavalo, da kinezko tržište pruža velike mo» 
gućnosti, medjutim se ove nade nisu ostvarile. Tr» 
govački promet izmedju Sjedinjenih Američkih 
Država i Japana znatno je obsežniji od prometa 
izmedju Sjedinjenih Američkih Država i Kine. I 
u vrieme, unazad nekoliko godina, kad je američka 
trgovina sa Kinom dosegla visoki stepen, pokrivao 
je višak. izvoza Sjedinjenih Američkih Država u 


trgovini sa Kinom, — koga se može uzeti kao cjelo= . 


kupni dobitak američkih trgovaca u Kini, — samo 
životne troškove 8.000 američkih misionara u Kini, 
kao i njihove izdatke u dobrotvorne svrhe. Jednom 
Tieči: dobitak Sjedinjenih Američkih Država u či« 
tavoj njihovoj trgovačkoj djelatnosti u Kini bio je 
jednak ništici. U vrieme do 1930., kada su američke 
investicije u Kini zauzele veliki obujam, jedva da 
su iznosile 750 milijuna dolara, dakle polovicu kod 


) 58 ( 


United Steel Corporation investiranog kapitala, a 
to je toliko koliko je američki narod 1929. utrošio 
za manikirke, brijače i frizerke. Za ovako ne: 
znatne gospodarske probitke Sjedinjene su Ame- 
ričke Države političkim, vojničkim i gospodarskim 
mjerama izazvale rat sa Japanom. Mora se priznati: 
objekt je ipak premalen. Trajno pridržavajući ova« 
kovu neodgovornu politiku izazvala je Amerika 
današnji položaj. 


Japansko useljavanje u Sjedinjene Američke 
Države 


Ponižavajuća i nerazumna bila je mjera, koju su 
poduzele Sjedinjene Američke Države protiv Jaz 
pana a sastojala se u pitanju useljavanja. Ovdje je 
zaista već bio povod za rat. Makar da Japan, kako 
cieli sviet zna, trpi od neobične prenapučenosti niz 
kad nije dozvolio, da se preveliki broj izseljenika 
uputi u USA, niti je izticao neko pravo na uselja« 
vanje. Naprotiv je u sporazumu sa vladom Sjedi» 
njenih Američkih Država ograničio izseljavanje. 
Bez obzira na to nije američka vlada bila u stanju 
obustaviti hajku provincijskih demagoga, pa je goz 
dine 1924., točno godinu dana nakon velikog poz 
tresa, izdala useljenički zakon, koji je povriedio 
Japan i gazio njegov ponos. 

Nerazpoloženje protiv japanskog useljavanja 
najprije je došlo do izraza u izključivanju japan» 
ske djece iz američkih škola. Godine 1906. izklju= 
čena su djeca iz pučkih škola Kalifornije, a da nji+ 
hov broj nije bio naročito značajan. 93 japanske 
djece bilo je razpodieljeno u 23 škole u raznim 
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mjestima. Zašto se tu djecu moralo odstraniti iz 
škola bilo je i danas je još podpuno zagonetno. Sliee 
deći korak sastojao se u ometanju japanske priz 
radne djelatnosti u Kaliforniji, a godine 1913. obez= 
pravljen je zemljištni posjed Japanaca. Kao poz 
sljedica tih mjera javljali su se glasovi o oruža« 
nom razračunavanju i konačno god. 1924., — dakle 
nakon svjetskog rata u kojem su angloamerički 
narodi izkoristili Japan da za njih vadi kestenje iz 
vatre, — objavio je kongres Sjedinjenih Američkih 
Država spomenuti useljenički zakon. Taj zakon je 
utvrdio broj useljenika. Ako bi se na Japan priz 
mienio postotak useljenika, koji se pripuštao iz 
Europe, onda bi se moglo godišnje u Sjedinjene 
Američke Države useljavati samo 146 Japanaca. Ali 
ni taj postotak nije bio Japanu odobren, što više 
zakonodavstvo Sjedinjenih Američkih Država nije 
označilo japanski narod jednakovriednim Europ= 
ljanima. 

Ako se izpita činjenično stanje Japanaca u Kae 
liforniji i Sjedinjenim Američkim Državama, za 
ono vrieme, dobiva se sliedeća slika: protivno tvrde 
njama provincijskih demagoga iznosilo je japane 
sko pučanstvo u Kaliforniji samo 2% od čitavog 
pučanstva u državi, dok je od obradjenog tla bilo 
samo 4% u japanskom posjedu. Tvrdnja, da bi prie 
rast japanskog pučanstva mogao ugroziti Sjedie 
njene Američke Države sama je po sebi smiešna, 
jer je taj prirast zadnjih 15 godina do 1923. iznosio 
jedva 8600 osoba. Obmana je ili falsifikat, da se 
Japanci ne mogu prilagoditi američkom pučanstvu. 
Oni su miroljubivi i radini. Svakako Japanci ni u 
Americi ne napuštaju svoju marljivost, ta oni poz 
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tječu iz siromašne zemlje u kojoj je potreban 
uztrajan rad ako se hoće živjeti. To naravno ne 
mogu razumjeti američki plutokrati, koji žive od 
svojih dividenda. Radi toga su pomoću zakonodav» 
stva upotriebili protiv Japana uvredljive mjere, bez 
obzira da je on svjetska vlast, posjeduje jaku mor» 
naricu, vlastnik je kulture, koja je u najmanju 
ruku dorasla kulturi Sjedinjenih Američkih Dr: 
žava i Velike Britanije, a što se tiče industrije i 
tehnike on se nalazi na vodećem položaju. Ovaj 
uvredljivi postupak nije Japan mogao nikada prez 
boliti, nakon što se je dugo godina svladavao; sad 
je za Japan došao čas odmazde u kome treba izbri+ 


“ sati nacionalno poniženje. 


Ograničenje pomorskog oružanja 


Godine 1916. — tokom prošlog svjetskog rata, 
— stvorile su Sjedinjene Američke Države plan 
za stvaranje »najveće mornarice svieta«. Taj plan 
je obuhvaćao kratkoročnu gradnju ratnih brodova, 
prema kojem je u roku od tri godine trebalo izgra» 
diti: 10 bojnih brodova, 6 težkih krstaša, 10 lakih 
krstaša i preko 100 drugih jedinica. Ovaj plan 
ugrožavao je Japan i doveo do utakmice u oruža=« 
nju. Tako je dosegao mornarički proračun Japana 
godine 1920. iznos od 550 milijuna jena, Velike Briz 
tanije 800 milijuna jena a USA 855 milijuna jena. 

Medjutim se američki narod uspješno suprot» 
stavio nesnosnom financijskom obterećenju, tako 
da nakon tri godine nije bio zgotovljen ni jedan, 
od u planu predvidjenih američkih ratnih brodova. 
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U ovom položaju došle su Sjedinjene Američke 
Države na misao, da zajedno s Velikom Britanijom 
provedu obustavu gradnje ratnih brodova u obće. 
12. studenoga 1921., prvog dana washingtonske 
konferencije, predložio je zastupnik USA Hughes 
senzacionalan nacrt, prema kome bi se obustavila, 
za deset godina, gradnja brodova a tonaža glavnih 
mornaričkih snaga Velike Britanije, USA i Japana 
dovela u razmjer 5:5:3. Nakon tog priedloga, koji 
je svojevremeno djelovao kao diplomatska bomba, 
oblikovao se poznati ugovor, na temelju kojeg je. 
Velika Britanija, zahvaljujući tajnom sporazumu. 
sa američkom vladom, mogla usredotočiti svoju 


mornaricu na Atlantiku, dok su Sjedinjene Ames: 


ričke Države, na temelju tog istog utanačenja, 
ograničile svoju mornaricu na Pacifik, kamo su 

stvarno i premjestili većinu svoje mornarice. 
Japan, koji treba braniti dugu obalnu liniju i 
podržavati prekomorsku trgovinu, težko je osjetio 
slabost svoje tonaže. Bez obzira na to primio je 
uvjete washingtonskog ugovora, u nadi, da će time 
sačuvati mir na Tihom Oceanu i u svietu. Washing+ 
tonskom ugovoru ne može se ništa drugo primie= 
titi, nego da je time, što je doveo do podredjenosti 
japanske mornarice u tonaži, doveo i do jačanja 
njene udarne snage. Washingtonska konferencija 
stavila je japansku mornaricu pred ogromnu za= 
daću, da se u danom slučaju mora boriti u razmjeru 
3:5 i pobiediti. Japanska se mornarica 20 godina 
borila sa ovim problemom, dok ga konačno nije 
riešila. Ona je sve učinila da podigne kakvoću i 
borbenu snagu brodova, da u strogoj školi očeliči 

momčad a naročito da usavrši zračno oružje. 
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Mandžurski i kinezki konflikt 


Čang Kaj Šek, koji je crpio svoje snage iz pod» 
punog razsula Kine, morao je uvidjeti, da je, obzie 
rom na godine 1928. zaključeni proturatni ugovor, 
smanjena mogućnost rata, pa je pošao putem po+ 
litike uperene protiv stranaca a u prvom redu pro» 
tiv Japana. U Mandžuriji je vojnički glavar Čang 
Hsielian sve učinio da bi pogazio ugovorna prava 
i otežao život tamošnjih Japanaca i Korejaca. 
U opravdanoj samoobrani našao se Japan konačno 
ponukanim, da poduzme mjere, kako bi se suprote 
stavio opasnostima na sjeveru. Iz toga je nastao 


- Mandžurski konflikt, koji je izbio u rujnu 1931. 


Da se Japan onda nije suprotstavio protiv stra= 
naca uperenoj politici Čang Kaj Šeka pali bi joj 
žrtvom Englezka ili USA. Kakav je medjutim zas 
uzela vlada USA stav naprama tome konfliktu? 
To se jasno vidi iz saobćenja koje je uputio drz 
žavni tajnik Stimson, — u ime vlade USA, — Kini 
i Japanu. 


Sjedinjene Američke Države, veli se ovdje, »nez 
maju namjeru priznati bilo kakav položaj, spora=s 


zum ili ugovor, koji bi bio proveden sredstvima, 


koja stoje u suprotnosti sa utanačenjima i obvez 
zama parizkog pakta od 27. kolovoza 1928.« Prema 
tome ne bi, nakon zaključka parizkog pakta, poz 
stojale nikakve mogućnosti za porobljene narode 
svieta, da se oružjem u ruci oslobode od zavoje=« 
vača i postignu svoju nezavisnost. Dok taj, vrez 
menski neograničeni ugovor, postoji, tako dugo bi 
narodi trebali dolaziti do svoje slobode i nezavisno» 
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sti molbama a ne oružjem — američki narod je do» 
duše svoju nezavisnost stekao oružjem a ne mole 
bama — i tako dugo ne bi bilo omogućeno narodu 
doći do svoje slobode, bez obzira kako je 
zarobljen. To je logični izvod iz Stimsonove nauke. 
I ako ova »Stimsonova doktrina« nije u skladu sa 
predajama Sjedinjenih Američkih Država, a nije 
ni u skladu sa američkom politikom, ipak su ju Sje= 
dinjene Američke Države tvrdoglavo pridržale i 
odupirale se priznati status quo u Mandžukuo. 
Thomas Jefferson, predsjednik Sjedinjenih Ame- 
ričkih Država od 1801. do 1809. rekao je jednom 
prilikom: »Mi nikako ne možemo bilo kojoj naciji 
osporiti pravo, na kom je izgradjena naša vlastita 
država, da si naime stvori onakav oblik vladavine 
koji njoj odgovara, kao i da taj oblik može po 
svojoj volji mienjati. Volja nacije je jedino bitno 
o čemu treba voditi računa«. 

Osnivač tako zv. Monroe doktrine, predsjed+e 
nik Monroe, koji je bio u službi od 1816. do 1825. 
izrazio se u istom smislu. Politika Sjedinjenih 
Američkih Država naprama Europi, utvrdio je on, 
»sastoji se u tome, da se ne mješa u unutarnje priz 
like bilo koje vlasti i da postojeću vladu prizna 
legalnom i s njome podržava prijateljske odnose«. 
Ako je ovdje izražena tradicionalna politika Sje= 
dinjenih Američkih Država, onda je čudno zašto 
se takva politika ne može primieniti baš na Iztok. 
Stimsonova doktrina jest, kako se vidi, jasno upez 
rena protiv predaje Sjedinjenih Američkih Država. 

Koristno je, da se kod ove prilike baci pogled 
na američku politiku prema državama na Karibije 
skom Moru i utvrdi koje su mjere Sjedinjene Ame= 
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ričke Države poduzimale protiv Kube, Nikarague, 
Haitia, San Dominga, a sve pod plaštom osiguranja 
njihovih probitaka. Izgleda, da je Stimson zabo=z 
ravio tradicionalnu politiku, koju su Sjedinjene 
Američke Države primjenjivale prema srednjo»z 
američkim državama, i zauzeo sasvim drugo staz 
novište naprama Iztočnoj Aziji. Kakav je bio poz 
ložaj u Mandžukuo, koji Sjedinjene Američke Dr: 
žave nisu htjele priznati? U toku od deset godina, 
koje su prošle od vremena konflikta, podigao se 
proračun Mandžukua od 110 milijuna na 2 miliarde 
500 milijuna; proizvodnja željeza digla se u isto 
vrieme na više nego trostruko; proizvodnja ugljena 
na dvostruko; željeznička mreža porasla je od 4000 
na 10.500 km a autobusna mreža od 3000 na 60.000 
km; broj brzoglasnih ureda podigao se od 107 na 
440, a broj krugovalnih postaja od 3 na 17; broj 
djaka pučkih škola podigao se od 500.000 na 
1,800.000; broj sveučilišta od 1 na 16; broj sliko= 
kaza popeo se od 30 na 150; broj, svojedobno u čiz 
tavom svietu, ozloglašenih profesionalnih mandžur=e 
skih razbojnika pao je od 300.009 na nekih 1300. 
Što se tiče stava Sjedinjenih Američkih Država 
naprama kinezkom konfliktu, to su se — kao i u 
mandžurskom konfliktu — Sjedinjene Američke 
Države uporno pridržavale ne samo svoje magloz 
vite teorije, već su što više sustavno ometale brzo“ 
razčišćavanje konflikta. Zajedno s Velikom Brita= 
nijom činile su sve da podupru Čank Kaj Šeka i 
time produlje razmirice. Time što su vršile pritisak' 
na Francuzku Indokinu i Nizozemsku Indiju one: 
mogućile su uzpostavu iztočnozazijskog velepro: 
stora blagostanja, koji je Japan, obzirom na sukob; 
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htio ostvariti, kako bi održao sigurnost i red u Ize 
točnoj Aziji. Zadnji nerazumni čin Sjedinjenih 
Američkih Država utvrdjen je u japanskom mez 
imorandumu vladi USA od 8. prosinca 1941. 


Pregovori Japana i Sjedinjenih Američkih 
Država u godini 1941. 


U srpnju 1939. upravo dvie godine nakon poz 
četka kineskog konflikta, obaviestila je američka 
vlada Japan, da odkazuje trgovački i brodarski 
ugovor, što je značilo ponižavanje Japana na drz 
žavu s kojom se ne održavaju ugovori. Do onda je 
Japan zauzimao treće mjesto u vanjskoj trgovini 
Sjedinjenih Američkih Država. Godine 1937. iznoz 
sio je američki izvoz u Japan 288,558.000 dolara dok 
je uvoz iz Japana iznosio 204,201.000 dolara; Sjedi= 
njene Američke Države su dakle izkazivale znatan 
izvozni višak. Japan je u glavnom Americi dobave 
ljao svilu, dok je Amerika: obskrbljivala Japan 
pamukom. Postojale su dakle izmedju njih najbolje 
mogućnosti medjusobnog nadopunjavanja. Bez 
obzira na ove dobre odnose pojačale su Sjedinjene 
Američke Države, od početka kinezkog konflikta, 
svoje mjere potlačivanja, te su ograničile ili preki= 
nule izvoz važnih sirovina u Japan, kojemu je na 
taj način bilo nemoguće nabavljati benzin, željeznu 
sačmu, zrakoplovno tvorivo, strojeve za izradbu 
orudja, ukratko sve, što mu je bilo neobhodno poz 
trebno. Bilo je zabranjeno i izdavanje dozvola 
tankebrodovima. Od ljeta 1941. zaledjeni su japan= 
ski kapitali u Sjedinjenim Američkim Državama, 
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a trgovina i brodarstvo u Japanu bili su obustav= 
ljeni. Izvoz japanske svile u Ameriku, koja je ize 
nosila 50% čitavog izvoza svile Japana, podpuno je 
zastao. Osim toga izhodile su Sjedinjene Američke 
Države, da su Englezka i Nizozemska Indija, i sa 
svoje strane, dopriniele zaledjivanju japanskog kaz 
pitala, kako bi na taj način upodpunile protiv Jaz 
pana uperenu gospodarsku blokadu, te japanskom 
narodu otežčale životne mogućnosti. 


Kakav je stav zauzeo Japan? Pokraj ugroženosti 
u Tihom Oceanu, uslied zlobne nerazumnosti Amez 
rike; Japan je bio sviestan velikog značenja pro= 
duljivanja svoje načelne politike osiguranja Ize 
točne Azije i promicanja svjetskog mira. Uzprkos 
napetog položaja Japan se rukovodio mišlju, da će 
biti moguće uzpostaviti pregovore u duhu medju» 
sobnog razumievanja sa Sjedinjenim Američkim 
Državama. Za Japan je bila vrlo težka kušnja, da 
u ovakvom stanju zadrži umjereni stav. Ugovori 
između Japana i Sjedinjenih Američkih Država voz 
dili su se od ožujka 1941. U kolovozu izjavio se 
predsjednik vlade Konoje što više pripravnim, da 
se sastane na dogovor s predsjednikom Roosevels 
tom. Sjedinjene Američke Države izopačile su i tu 
ponudu i odgovorile, da time treba sačekati dok se 
postigne suglasnost u načelnim pitanjima. 27. rujna 
stavila je japanska vlada daljnji priedlog, nakon 
što je američko stanovište s mnogo susretljivosti 
izpitala. Osim toga je vlada Tojoza još dvaput stave 
ljala veoma prihvatljive priedloge, ali svi su ti po» 
kušaji doveli samo do toga, da držanje Sjedinjenih 
Američkih Država postane još odbojnijim. 
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Iz memoranduma japanske vlade vladi USA, 
početkom rata, proizlazi sliedeće: američki priede 
lozi ili zahtjevi tražili su, da Japan povuče svoje 
čete iz Kine, da se obveže, da ne će ni jednoj kinez» 
koj vladi, osim Čank Kaj Šekove, davati vojničku, 
političku ili gospodarsku pomoć, da u kinezkoj 
vanjskoj trgovini ne će poduzeti nikakve diskrimi=s 
nirajuće mjere i da će svoje oružane snage povući 
iz Francuzke Indokine. Nadalje trebao bi se Jaz 
pan izjaviti spremnim, da zaključi pakt nenapada« 
nja izmedju Japana i Sjedinjenih Američkih Drz 
žava, Velike Britanije, Kine, Sovjetske Unije, Niz 


zozemske Indije i Siama (Thai) izključivši Fran=. 


cuzku. Nadalje ne bi se ugovori Sjedinjenih Ame- 
ričkih Država i Japana sklopljeni sa drugim drža« 
vama trebali interpretirati u pravcu, da se kose s 
japanskozameričkim ugovorom, koji će se sklopiti. 
Japan se trebao obavezati da rješenje medjuna=z 
rodnih pitanja ne će provesti oružjem. Osim toga 
sadržavala je američka nota i niz priedloga za rje» 
šenje gospodarskih pitanja o kojima se moglo raze 
pravljati. 

Ovi američki priedlozi, odnosno zahtjevi, bili 
su podpuno bezkrvna teorija. Ni u jednoj točci 
nisu odgovarali činjenicama a već sui unaprijed 
oblikovani s namjerom, da potisnu opravdanu poz 
litiku Japana a naročito nisu bili pravedni u ocjeni 
japanskog stava prema Kini. Naročito smiešni pakt 
o nenapadanju, koji da je i bio ostvaren lebdio bi 
u zrakopraznom prostoru, nije bio ništa drugo nego 
naliepljeni dodatak na već davno preživjeli spo» 
razum devet vlasti, koji nije ni sam izdržao kušnju. 
Što se konačno tiče pitanja interpretiranja ugo» 
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vora, koji bi jedna od obiju država sklopila s trez 
ćom, značilo bi da Japan kod mogućeg ulaza USA 
u europski rat ne bi bio u stanju udovoljiti svojim 
obvezama, koje proizlaze iz trojnog ugovora. Jede 
nom rieči: američki priedlozi bili su, ako se izuzmu 
neka gospodarska pitanja, jasno odbijanje mirovne 
politike Japana. Provodjenje ovih priedloga ili nije 
bilo moguće ili bar nije bilo moguće u dogledno 
doba. Ipak je Japan — dosljedan svojoj politici 
strpljivosti — predao 20. studenoga 1941. sliedeće 
protupriedloge: 


1. Obje vlade se obvezuju, da neće slati«nie 
kakve čete u jugoiztočnu Aziju i južni Pacifik izu» 
zimajući Francuzku Indokinu, 


2. Obje države suradjuju kod osiguranja onih 
sirovina iz Nizozemske Indije, koje su potrebne 
obim zemljama. 


3. Obje vlade ponovno uzpostavljaju trgovačke 
veze, kakve su bile prije blokiranja pologa, dočim 
će Sjedinjene Američke Države poduzeti sve, da 
še Japan snabdije s potrebnim količinama zemnog 
ulja. 


4, Američka vlada se obvezuje, da ne će ništa 
poduzeti, što bi smetalo japanskim nastojanjima, 
da uzpostave mir u Kini. Japanska vlada se obvez 
zuje, da će svoje čete iz Francuzke Indokine po= 
vući čim bude postignut mir izmedju Japanai 
Kine ili pravedni mir na Pacifiku; ona je spremna 
da japanske čete iz južne Indokine prebaci u Sje= 
vernu Indokinu, čim dodje do zaključka ovog utaz 
načenja. 
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Na ove japanske priedloge odgovorila je ame» 
rička vlada, da će i dalje podupirati Čank Kaj Šeka 
i da povlači svoj priedlog o posredovanju predsjed» 
nika Sjedinjenih Američkih Država u sporu izme» 
dju Japana i Kine. 26. studenoga usliedio je novi 
odgovor u kojem je američka vlada odbila sve ja» 
panske priedloge. 


Koja će vlada sjediti skrštenih ruku i čekati : 


svoju propast? Japan sigurno ne! Stajao je na raze 
kršću i sad se radilo o tome, da osigura svoj obsta» 
nak ili da podje u susret svojoj propasti. Prihvatio 
je konačno izazov Sjedinjenih Američkih Država. 
Odlučno se podigao da razkine lance kojima su ga 
okovale angloameričke države. Poduzeo je u pu« 
nom smislu rieči borbu za svoj vlastiti obstanak i 
za zajednički napredak iztočnozazijskih naroda. 


Ali sustav izkorišćavanja anglozameričkih vlasti 
nije lako izkorieniti. Bilo bi potrebno posegnuti das 
leko u prošlost, pa da se to uvidi. Treba se samo 
sjetiti na položaj, kako se on razvijao u toku od 
sto godina nakon opijumskog rata 1842. Japanski 
narod je sviestan, da ima pred sobom veliku i težku 
zadaću, ali Tenno se obratio na sto milijuna Japa- 
naca. Momčad i častnici vojske i mornarice treba 
da u ovom ratu dadu zadnji napor, veli se u pro» 
glasu vladara, »čitava nacija ujedinit će se u borbi 
da mobilizira sve snage, koje joj stoje na razpola« 
ganju. Duša naših carskih predja gleda na nas«. I 
tako ćemo mi Tennu vjerni vojnici i od neizmjerne 
marljivosti izpunjeni mužkarci i žene boriti se »iza 
topova« dok pomoću bogova ne ćemo izvojevati 
konačnu pobjedu. 
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RAZVOJ MISLI O IZTOČNO:-AZIJSKOM 
VELEPRCSTORU BLAGOSTANJA 


L 


Bilo je to u Mukdenu, u iMandžuriji, godine 
1932. Još se dobro sjećam nadnevka: bio je to 5. 
siečanj. Britanski generalni konzul posjetio je jaz 
panskog generalnog konzula, koji je medjutim 
imao posjet, pa sam ja, u odsutnosti svog glavara, 
primio britanskog gosta. Njegov posjet nije bio 
prije najavljen i ja sam ga pitao: »Ne bi li, molim 
vas, pričekali pet časaka? Gospodin generalni kon= 
zul upravo ima dogovor sa članovima parlamenta, 


koji su došli iz Tokija«. 


Englezki generalni konzul šutio je jedan čas a 
onda je rekao: »Ima posjet iz Tokija? Ja bih htio 
samo utvrditi da sam došao — iz Velike Britanije«. 


Ove rieči »starog poznavaoca Kine«, koji je 


.preko trideset godina službovao u zemlji, ostavile 


su na mene dubok dojam. Vjerujem, da bacaju 
žarko svietlo na stav Britanaca prema nacijama i . 
narodima Iztočne Azije, koji su preko jednog stoz 
ljeća bili žrtvom njihovog izkorišćavanja. Cilj je 
uzpostavljanje zajedničkog područja blagostanja u 
Iztočnoj Aziji, da se ukloni upliv ovih arogantnih 
izkorištavačkih naroda, koji su se u bogatstvu 
ukrutili. 


TI 





USA su nastupile petdeset godina iza Velike 
Britanije i zamalo da nisu »promašile omnibus«. 
Ali već izjave državnog tajnika Haya o »otvore= 
nim vratima«, i ista prava u Kini od godine 1900. 
prikazuju nastojanja Amerike da si osigura udio 
u Kini i buduće tržište. Nakon što je prošao rusko» 
japanski rat od 1904.—1905. i svjetski rat, koji je 
znatno podignuo nacionalnu snagu Japana, saku= 
pila je Amerika velevlasti i pokušala zaskočiti 
razvoj Japana u Iztočnoj Aziji raznim ugovorima. 
Prisilila je Japan da prihvati nepovoljan odnos u 
pomorskom oružanju i postala neke vrsti nesnos= 
nim tutorom, koji je htio iztočnozazijske narode 
stalno podučavati i navlačiti svojim lažnim idealiz= 
mom. Riešiti se takvog tutora, kako bi narodi mo» 
gli živjeti slobodno i sretno, bio je daljnji cilj kod 
uzpostavljanja iztočnozazijskog veleprostora bla» 
gostanja. 

Arogantni bogataši i nepodnošljivi tutori, zajede 
no su sa Nizozemskom zaposjeli ogromna podru» 
čja, te se smjestili na bogatim vrelima sirovina i 
stratežki važnim položajima Velike Britanije, da 
bi zajedno s drugim plutokratskim silama zemlje, 
koje su prije pripadale azijskim narodima, održali 
u kolonialnom ili polukolonialnom položaju. Kako 
se pošlo i za tim, da se podjarmi i Kinu, jednu od 
četiriju zemalja Iztočne Azije, kojoj je uspjelo sa» 
čuvati samostalnost, moralo je doći do toga, da se 
spozna, kako je važno za razvoj iztočnozazijskih 
naroda da se uklone angloameričke sile i uplivi. 
Kina je bila sto godina žrtvom plutokracije, naro= 
čito englezke. Broj zajmova, koje je morala primiti 
iznosi do 75. Neke je naravno primila od Japana, 
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I japanske djevojke imaju svoje lutke 


Žene su spremne braniti svoju domovinu: 











Djevojke u odori a : . . a 
: U cielom svietu poznata japanska svila, koju nose skoro sve Japanke, 
proizvađa se na ovaj način 





Japan je industrijska zemlja. Slika nam prikazuje predionicu vune 
u gradu Nagoji Tvornica čeličnih cievi Kavasaki 








U jednoj japanskoj tvornici zrakoplova 


Druga tvornica za ratni veleobrt 
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U jednoj japanskoj tvornici oklopnih kola 


Veleobrt naoružanja 








Usred radionice radnici vježbaju za vrieme stanke, kako bi zatim 
osvježeni opet pošli na posao 


što je i razumljivo obzirom na susjedski odnos. A 
ipak je broj zajmova, koje je dao Japan daleko 
manji od broja englezkih zajmova. Činjenica je, da 
je 90% kinezkih državnih željeznica izgradjeno poz 
moću inozemnih zajmova, u kojima je svima suz 
djelovao britanski kapital. Spomenut ćemo ovdje 
samo željeznicu Peking—Mukden, čiji je ugovor 
sklopljen 1898. Za odplatu duga ove, za kinezke 
prilike kratke željeznice od jedva 800 kilometara 
duljine, predvidjen je bio rok od 45 godina uzprkos 
neobično visokih mjesečnih odplata. Pamučna in» 
dustrija i rudarstvo, u kojem su inozemni kapitali 
investirali do 72% odnosno do 52% od cjelokupnog 
kapitala mogu poslužiti kao daljni primjeri, da bi 
se vidjelo kako je Kina bila zarobljena, u prvom 
redu radi englezkih financijskih probitaka. 

Da bude nesreća veća pošla je Kina, za ljubav 
anglozameričkih država, takvim pravcem u politici, 
koji je ugrožavao Japan i bio u stanju, osujetiti 
njegova nastojanja. Naročito je to bio slučaj iza 
washingtonske konferencije, na kojoj su USA i 
Velika Britanija krivotvorili pakt devet sila, o tako 
zvanom čuvanju teritorialnog i administrativnog 
integriteta Kine, a na štetu Japana. Kina je mislila, 
da je došlo njeno vrieme i da će sada moći, osla« 
njajući se na USA i Veliku Britaniju, lako svršiti s 
Japanom. Posljedica toga bila je protujapanska poz 
litika, koja je bila osnov za razvoj dogadjaja u go= 
dinama iza 1931., što je konačno dovelo do sadaš= 
njeg rata s Japanom. 

Jednako tako značajni su i odnosi u Nizozem-» 
skoj Indiji. Može se uzeti kao činjenica da je od 
čitavog tamo investiranog kapitala pripadalo nie 
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zozemskom 75%, i da je prema tome bio na prvom 
mjestu. Na drugom i trećem mjestu bili su Velika 
Britanija sa 13.5% i USA sa 25%. Bez obzira na 
susjedski položaj odpao je na Japan samo 1% in= 
vesticija to jest upravo toliko koliko i na Njemač= 
ku. Neizkorišćena su ostala neizmjerna prirodna 
bogatstva. Zakoni, koji su ograničavali useljavanje 
i osnivanje poduzeća, kao i rudarski zakon od 
1919,. izključili su priradnu djelatnost odredjenih 
stranih zemalja, ne vodeći računa o blagostanju 
urodjenog pučanstva. 

Tako su bila prirodna bogatstva juga nepristu= 
pačna Japanu i time je bio ugrožen njegov prirodni 
razvoj, što više i njegov obstanak. Dalnje ugroža« 
vanje usliedilo je politikom USA, naročito gospo» 
darskom politikom, koja je bila provedena navode 
no obzirom na rat Japana u Kini. 

Sjedinjene Američke Države obaviestile su Jaz 
pan u srpnju 1940. o svojoj namjeri, da odkažu tr= 
govinski i brodarski ugovor, koji je već niz godina 
izmedju obiju zemalja bio na snazi. To je bio prvi 
američki udarac protiv gospodarskih veza s Japa-« 
nom i doskora je postao opasno oružje Amerike 
protiv japanskog gospodarstva. Izvoz pogonskog 
tvoriva za zrakoplove, strojeva za izradbu orudja, 
i drugih prieko potrebnih strojeva i tvoriva za jaz 
pansku željeznu i čeličnu industriju, bio je obue 
stavljen ili je ovisio o izvoznoj dozvoli, što je u 
stvari bilo isto. Onda je naredjeno zaledjivanje jaz 
panskih pologa u USA, što je imalo za Japan, koji 
je vodio obsežnu trgovinu s USA, djelovanje go=z 
spodarske blokade. Može se utvrditi da obstanak 
Japana nije nikada bio teže ugrožen nego u to doba. 
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Razumljivo je, da je Japan mnoge mjesece strplji= 
vo pregovarao s USA, kako bi došlo do sporazuma 
i izbjeglo se ratu. 

Ali plutokratska Sjeverna Amerika odlučila je, 
da Japan gospodarski zadavi. S tog razloga bio je 
Japan ponukan, da sve poduzme u borbi protiv 
USA i Velike Britanije, ovih Shylocka Iztočne 
Azije. Od onda je protekla godina dana i danas je 
Japan zaokupljen vodjenjem rata i obnovom, poz 
moću uzpostavljanja iztočnozazijskog veleprostora 
blagostanja. 


II. 


Pitanje, kako će se ustrojiti taj prostor zajed» 
ničkog blagostanja, nalazi svoj pAsonar u sljedećim 
glavnim načelima. 

Narode Iztočne Azije treba osloboditi od jarma 
anglozameričke plutokracije. Oni ne smiju biti dalje 
oružje financijskih sila, medjusobno se izigravati 
ili uvlačiti u rat. Od ovakvog stanja nisu imali oni 
koristi, već Velika Britanija i USA. Ovim nacijama 
i narodima treba istinsko oslobodjenje, i dati im 
mogućnost da razviju svoju kulturu. Ujedno se mo=z 
raju nalaziti u takvom položaju, da mogu dopri+ 
nositi razvoju drugih nacija i naroda unutar i izvan 
svog područja. 

Iztočnozazijski  veleprostor blagostanja neće 
sliediti politiku »zatvorenih vrata«, kao sovjetskoz 
ruski gospodarski prostor, neće biti ni ekskluzivan, 
kao nizozemskosindijski, a neće biti ni monopoli« 
stički kao paneamerički gospodarski prostor. + 

Unutar prostora blagostanja bit će nacije i na« 
rodi samostalne jedinice ali ipak u zajednici sa 
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drugima. Pojedini sastavni dielovi podupiru se 
međusobno u zajedničkoj namjeri, da obstoje u 
tom prostoru, da se razvijaju i uživaju blagostanje. 
Ni u kojem slučaju ne smiju izgubiti svoju indiviz 
dualnu obstojnost; oni što više zadržavaju i razvie 
jaju svoj vlastiti osebujni značaj time što istovrez 
. meno doprinose blagostanju i uspjehu čitavog proz 
stora. Prigodom zasiedanja iztočnozazijskog kone 
gresa u Tokiju ove su ideje jasno izražene i 6. stue 
denog 1943. jednoglasno primljene u izjavi zastupe 
nika svih iztočnozazijskih nacija kao Japana, Kine, 
Thaia, Mandžukua, Filipina i Burme. Kao proma= 
trač sudjelovao je na tom kongresu i glavar proz 
vizorne vlade slobodne Indije. Ova izjava glasi: 


»... Zemlje Iztočne Azije u želji, da doprinesu 
svjetskom miru obavezuju se na zajednički rad pri 
provođenju iztočnorzazijskog rata. One žele svoje 
područje osloboditi od britanskozameričkog jarma, 
osigurati svoj obstanak i obranu, te i dalje, na tez 
melju sliedećih pet načela, doprinositi ostvarenju 
Velike Iztočne Azije: 

1. Zemlje Velike Iztočne Azije će prema načelu 
medjusobne pomoći i suradnje ostvariti sigurnost 
i integritet svojih područja i uzpostaviti poredak 
zajedničkog blagostanja i napredka prema načez 
lima pravednosti. 

2. Zemlje Velike Iztočne Azije osigurat će brate 
ske odnose izmedju nacija u ovom području i to 
poštivanjem vrhovničtva i nezavisnosti drugih, te 

. vršenjem medjusobne pomoći i prijateljstva. 


3. Zemlje Velike Iztočne Azije pojačat će kule 
turu i uljudbu Iztočne Azije time, da će poštivati 
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predaje pojedinih naroda i razvijati stvaralačke 
snage svake rase. 


4. Narodi Velike Iztočne Azije nastojat će 
tiesnom suradnjom, a na temelju uzajamnosti, 
ubrzati svoj gospodarski razvoj i tako doprinieti 
zajedničkom blagostanju svog područja. 


5. Zemlje Velike Iztočne Azije podržavat će 
prijateljske veze sa svim zemljama svieta, dopri» 
nositi odstranjenju rasnih razlika, unapredjenju 
kulturne izmjene i izkorištavanju prirodnih bogat» 
stava u čitavom svietu, te time obćem napredku 
čovječanstva«. 


Nije opravdano pitanje da li se ovakovo gospo» 
darsko područje može uobće stvoriti. I sigurno je 
da ovakva zadaća nije laka. Ona može biti samo 
riešena ako se Japan, koga je zapalo poslanje da 
vodi u tim nastojanjima druge nacije i narode u 
svom prostoru, rukovodi pozitivnim i konstruktiv» 
nim duhom. 

Te vrste je duh »HakorItiu« ili »sviet pod jed» 
nim krovom« i ništa ne bi bilo netočnije nego sma» 
trati, da je taj duh onaj, koji se pokazuje u nacio=z 
nalnom razvoju i teritorialnoj ekspanziji Japana 
od 1868. godine. Pogotovo ga se ne može poisto=z 
vjetovati sa nedavnom nutarnjom reorganizacijom 
Japana, njegovom industrijskom i vojničkom iz» 
gradnjom, što sve istom predstavlja napore, da se 
ostvari »Hakozltiu«. To je stvarno duh, koji bi 
mogao povesti sve nacije svieta da žive u miru. To 
je onaj duh, u kome je japanski svjetovni nazor 
oživio u svom najčišćem obliku. To je želja, da sve 
nacije svieta jednog dana žive kao jedna obitelj u 


IME“ 


jednoj kući, kao što su u japanskoj kući svi čla= 


Novi — muževi i žene, staro i mlado uključivo prie 


padnike u ascendentnoj i descendentnoj liniji — 
medjusobno povezani ljubavlju i uzajamnim poe 
VJerenjem, te žive u redu i vršenju dužnosti, pri 
čemu je svaki pojedinac srastao sa obitelju. Ova= 
kva kuća može obuhvaćati više obiteljskih jedie 
nica, i u njoj nije, kao što se krivo misli o japane 
skoj kući, glavar obitelji u posjedu neograničene 
vlasti, što više ona predstavlja harmoničnu zajede 
nicu svih članova, koji se medjusobno podupiru 
1 u zadovoljstvu žive svaki na svome mjestu. 
Japan vjeruje, da se ovakvo područje može 
stvoriti, što više vjeruje, da se ovakav ideal može 
ostvariti i u svjetskom razmjeru. Hakorltiu ode 
govara ovakvom idealu i čvrsta volja, da se stvori 
svjetska harmonija prema ovakovoj idealnoj prez 
dočbi, jest načelo koje danas Japan oduhovljuje. 
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ŠKOLSKI ŽIVOT U JAPANU 


Utorak, 1. travnja*). U 7.52 započela je svečanost 
otvorenja nove školske godine. Nakon govora 


“školskog nadstojnika, u kojem nas je pozvao, da 


ne živimo od prošlih dana, nego, da od današnjeg 
dana pridjemo sa svježim snagama k novim zada» 
ćama, dielile su se pohvalnice. Ja sam dobio poz 
hvalnicu za moju neprekidnu djelatnost razrednog 
starješine i jednu daljnju za marljivost i primjernu 
prisutnost kod obuke. 


Ponedjeljak, 7. travnja. U prvom satu obuke zaz 
bavili smo se poviešću Iztočne Azije, te smo ode 
mah od početka bili upućeni u svrhu same obuke; 
time naime što učimo poviest Iztočne Azije, bit će 
nam moguće dobiti jasniju i dublju predočbu jaz 
panske poviesti i o »Kokutai«, nacionalne gradnje 
Japana. Mi upoznavamo prilike u iztočnozazijskim 
zemljama u prošlosti i sadašnjosti, te smo u stanju, 
da na temelju sudbina pojedinih naroda i velikih 
uzora muževa, koji su ušli u poviest stvaramo naše: 
moralne pojmove. 


*) Preveo i obradio K. Miura prema. izvadcima iz dnev- 
nika, kojeg je pisao R. Simanoto, trinaestgodišnji japanski 
srednjoškolac, i poslao svom otcu u Europu. 
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Nedjelja, 13. travnja. = Ustao sam u šest sati i 
čistio vrt; kratko vrieme nakon toga prijao mi je 
nadasve doručak. Kasnije svršavao sam u svojoj 
sobi školske zadaće. Gledajući u stanci kroz pro=z 
zor, ostao sam začudjen od izgleda ljiljana, koji su 
dobili već sasvim debele pupoljke. 


Utorak, 22. travnja. Danas sam za vrieme zad: 
njeg sata učio o »Službi i vjernosti za narod«. Sez 
ljak, koji obradjuje svoju zemlju, ne prezajući pred 
znojem i umornosti, dokazuje vjernost narodu. 
Obrtnik, koji proizvodi razne predmete spretnošću 
i marom, dokazuje vjernost narodu. Trgovac, koji 
svoj posao obavlja pošteno i savjestno, dokazuje 
takodjer vjernost. Činovnik, koji svojoj državi 
služi nepristrano i požrtvovno, dokazuje istu vjere» 
nost. Da se bude najbolji i najvjerniji podanik dr» 
žave, mora se na mjestu rada, na kojem se čovjek 
nalazi, stvarati što je najviše moguće. Ova poduka 
ostavila je na nas vrlo duboki dojam. 


Petak, 25. travnja. = Danas je svečani dan, jer 
Njegovo Veličanstvo Tenno dolazi osobno u hram 
Yasakuni i izrazuje počast dušama palih junaka, 
koje tamo nalaze svoje počivalište. 

Kako je blagdan, i ako ne služi veselom odmoru, 
obavljao sam jutros svoje školske radove u mojoj 
sobi. U 10.15 zazviždale su svugdje sirene i naja« 
vile čas spomena junacima u čitavom Japanu. Ja 
sam se duboko poklonio i iz dubine duše izrazio 
hvalu dušama palih boraca sa bojišta. Bila je grob= 
na tišina -— jedna minuta zahvalnosti i junačkog 
podstreka. Nakon što sam na ovaj način izrazio 
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General Jamašita, nakon zauzimanja Singapoora, današnjeg Šonana. 








Pješačivo stupa 








I oklopna kola 











Japanski vojnici ne donose svojim palim drugovima samo cvieća, nego 
i cigareta, piva i raznog jela 








Novi japanski ratni brod Japanski zrakoplovci 





»Japanski orlovi« imaju .ponesnu predaju. Letiti u njihovim “jatima jest : np 
san mnogih japanskih mladića. Evo jedna skupina iz neke japanske Japanski nosači zrakoplova 
zrakoplovne škole pri vježbama u skakanju, koje baš nije sasvim 
fičopasno 
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U Pearl Harboru na Havajima. Potopljeni su svi ovi američki 


ratni brodovi 


ss 


svoj spomen, povratio sam se sa obnovljenom od: 
lučnošću zadaćama na pisaćem stolu. 


Ponedjeljak, 28. travnja. Za vrieme prvog sata 
imali smo danas iztočnozazijsku poviest i učili smo 
odlomak o kinezkim carevima. U Kini mienjale su 
se često dinastije, jer su pohlepni muževi uviek 
opet obarali postojeće dinastije, kako bi uzdigli 
neku novu, pri čemu su bili predvodjeni pohlepom 

| za vlastitom vlašću, a ne željom, da služe zemlji. 
U Japanu je naprotiv odnos izmedju vladaoca i 
, njegovih podanika od osnutka Carevine podpuno 
I jasan. Kokutai ili nacionalni državni oblik je prez 
ma tome stvoren za sva vremena. Tokom današnje 
| poduke došli smo do jasne spoznaje o jedinstve- 
pr een en no ra ro noj svetinji naše nacionalne tvorevine, te smo bili 
stara tristo godina izpunjeni zahvalnošću i ponosom. 





Srieda, 7. svibnja. Nakon što smo jučer održali 
jednostavne vojničke vježbe, poduzeli smo danas 
školski izlet k Svetom Spomeniku Meizi Tenna kod 
rieke Tama, kao i u vrt Hyakuso. Izgled zelenih po» 
lja pričinio mi je mnogo veselja. U 5 sati bili smo 
opet kod kuće. 


Srieda, 14. svibnja. = Ovaj je tjedan »Tjedan 
obrane od uhodarstva«. Uhode nastupaju danas 
mnogo manje napadno nego li prije; oni sada poku« 
šavaju tajnim, ali ne protuzakonitim postupkom 
pogoršati razpoloženje naroda i podkopati borbeni 
i duh u vojsci; zato je obrana posebno težka, te mi 
| moramo pri svemu što radimo i kažemo, biti vrlo 

oprezni. Danas je izašao »Svjetlopisni tjednik«, u 
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Ovi su častnici podmornica, koje imaju samo po dva člana posade, pali 
u Pearl Harboru za svoju domovinu 





njemu sam našao izreku, koju vriedi uzeti si mem 
»ITko tajnu ponovi, izdaje ju«. 


Nedjelja, 1. libnja. Ujutro posjetio sam s maj»s 
kom i sestrom hram Meizi. Stojeći medju brojnim 
posjetiocima, poklonili smo se duboko pred sveti= 
njom Boga«Cara i molili smo za uzpon Japana i za 
siguran povratak otca, čim izvrši svoje dužnosti 
u inozemstvu. 


Subota, 7. lipnja. Proveli smo jedan tjedan u 
školskom logoru na selu. Naše dnevne dužnosti saz 
stojale su se iz japanskog mačevanja, džudo (ili 
džiudžicu) hrvanja, plivanja, poljskih radova i 
hladnog pranja za jačanje volje prema običajima 
naših pradjedova. Danas se vraćamo u Tokio. Na=z 


“kon što sam sudjelovao u čišćenju i metenju logo= 


ra, kupio sam putne darove za moje kod kuće: 
med, jagode, voćne sokove, rotkvice, ukuhano i 
ostalo sve, što majka najviše voli. 


Četvrtak, 12. lipnja. = Jutarnji listovi javljaju o 
posjetu predsjednika Wang Tschinweia Japanu. 
Mislim, da time vodstvo nankingške vlade želi pris 
vesti u djelo pravo prijateljstvo izmedju Japana i 
Kine. 


Srieda, 2. srpnja. Danas su se polagali izpiti u 
mačevanju. Moj protivnik bio je M. Nakon što 
smo odložili mačevalačka odiela, vidjeli smo plave 
mrlje na mnogim dielovima tiela. Kako smo se 
snažno borili! U našem borbenom razpoloženju 
nismo medjutim za vrieme mačevanja ništa osje« 
tili. 
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Ponedjeljak, 7. srpnja. Danas se ponavlja goz 
dišnjica početka rata s Kinom. Nakon govora na» 
šeg razrednika napustili smo školu i pošli u Yasu» 
kuni hram. Predvorje svetišta bilo je izpunjeno vez 
likim množtvom svieta i ja sam se na svoje oči 
mogao uvjeriti o patriotskom duhu, koji izpunja 
naš narod »iza topova«. 


Srieda, 23. srpnja. Dugo očekivani školski praz= 
nici su započeli. Po žarkom suncu učio sam u kue 
palištu plivanje. Ja sam u ovom jednom danu tako 
pocrnio od sunca, da je moja sestra bila začudjena, 
kad je vidjela moje opaljeno lice. 


Petak, 1. kolovoza. Danas je »Dan službe za 
preporodjenje .Azije«. Ustao sam u 5 sati i poz 
sjetio s majkom Meizi hram. Navečer održan je 
u našoj kući sastanak susjednog saveza, te sam čuo 
dogovore o blagostanju naroda i o drugom sveobće 
koristnom djelovanju. 


Petak, 22. kolovoza. , Danas ujutro stigla je vez 
lika uokvirena snimka našeg strica N., koji je pao 
u ratu. Mi smo postavili sliku, žrtvovali smo cvijeće 
i vodu i proboravili neko vrieme u tihom razmiš»e 
ljanju. U pismu, u kojem sam se zahvalio, nisam 
mogao ništa drugo navesti, nego da sam, kada smo 
slici pridonieli žrtvene darove i pred njom zapalili 
tamjan, zbilja imao osjećaj, da govorim sa stricem. 


II. 


Subota, 27. rujna. Čim smo saznali, da jedna 
japanska ladja kreće u Europu, brzo smo spremili 
sve, što bi naš otac trebao u inozemstvu. 
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Četvrtak, 16. listopada. Pri osobito liepom vre= 
menu izveli smo naš marš za vježbu, preko 30 kilo» 
metara, sve do perivoja Inokasira i natrag u naj» 
boljem razpoloženju. Vratili smo se oko 4 sata poz 
slije podne. Kod kuće smo našli gospodina O., koji 
nam je pričao zanimljive pripoviesti o svojim rat» 
nim izkustvima u Kini. 


Petak, 7. studenoga. U jutro je bilo vrlo hladno. 
Po podne smo vršili športske vježbe, kao neki izpit. 
Ja sam bio dobar u trčanju na 200 metara i na 100 
metara, ali sam zakazao u bacanju ručnih granata. 


Nedjelja, 9. studenoga. Moja starija sestra priz 
pravlja se marljivo za posebni izpit, pa sam i ja 
osjetio veselje u tom, da takodjer dovršim svoje 
školske zadaće, iako je bila nedjelja. 


Srieda, 12. studenoga. Danas smo promatrali 
brojne lake bombardere i brobene zrakoplove, koji 
su vršili ratne vježbe nad Tokiom. To nas je odu= 
ševilo. Srebrni zrakoplovi zasjali su svaki čas poz 
novno na jasnom nebu te su izgledali veličanstveni, 
Laki bombarderi bili su vitki i na zgodan način ize 
gradjeni, pa su ostavili vrlo dobar dojam. 


Ponedjeljak, 17. studenoga. Oko podneva por 
dučavao nas je učitelj K. u skijanju. U 7 sati na 
večer slušali smo na krugovalu govor ministra prede 
sjednika Toja, i ja sam bio mnienja, da je taj go» 
vor vrlo jak; 15 časaka izgledalo mi je prekratko. 


Subota, 22. studenoga. , Tokom drugog školskog 
sata obradjivali smo kinezke klasike. Započeli smo 


) 4 ( 











jedno poglavlje o Konfuciu u »pregledu 18 pripo=z 
viesti«. To djelo je bilo vrlo zanimljivo. Za trećeg 
školskog sata imali smo našu narodnu književnost, 
tema je bila »O ritusima Šinta«. Osobito je nagla« 
šena važnost poštivanja predja. Budući da mi za« 
hvaljujemo svoju obstojnost svojim predjima, mo» 
ramo im biti zahvalni i nastojati, da održimo njis 
hova djela i da ih usavršimo. Drugi poganski boz 
govi ne tiču nas se ništa, tako su nas poučavali, a 
ja sam bio mnienja, da je to izpravno. 


Ponedjeljak, 8. prosinca. , Kad sam danas u jutro 
htio ustati, objavio je krugoval uz živahnu glasbu 
s jednom koračnicom neku posebnu viest. Uzbu» 
djeni glas govornika govorio je: »Carski. glavni 
stan javlja: Jutros, 8. prosinca, stupile su oružane 
snage vojske i mornarice Carstva na zapadnom Ti-z 
hom oceanu u ratno stanje s oružanim snagama 
Velike Britanije i Sjedinjenih Američkih Država. 
Mislio sam, Japan se napokon dignuo. Strpljivost, 
koju je on pokazivao tokom zadnjih 70 godina, na= 
pokon je pri kraju! Sada je došlo vrieme, da obim 
neprijateljskim velevlastima, koje su nas izkori= 
šćavale, pokažemo snagu naše zemlje. U školi su 
neki mladići bili podpuno iznenadjeni tom poseb» 
nom viešću, koju nisu čuli; jedni su se veselili, zbog 
toga preokreta, neki su bili vrlo uzbudjeni, dok su 
drugi osjetili bies zbog svih poniženja, koja smo 
tokom prošlosti morali podnositi od neprijatelja. 

Započela je škola, ali mjesto uobičajenih sirena, 
čiji se zvuk može lako smatrati zračnom uzbunom, 
upotriebili su zvono, koje nam je davalo znakove 
za skupljanje na školskom dvorištu. Prigodom 
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jutarnje pobožnosti govorio nam je rektor o po“ 
četku neprijateljstva te nas je pozvao, da budemo 
mirni, ali odlučni. Nakon drugog školskog sata bili 
smo se opet digli i skupili na školskom dvorištu, da 
saslušamo neku novu viest na krugovalu. Nastala 
je podpuna tišina: pročitana je carska obaviest o 
ratu, a sliedile su prve viesti o pob jedama s Havaja, 
Hongkonga i Malaje. Svaka viest je pozdravljana 
gromovitim poklicima. Pošto je govorio ministar 
predsjednik Tojo, javljeno je, »da je malo prije 
objavljena carska proklamacija rata. To se prenielo 
diljem ciele zemlje. Naša zemlja nije nikada do» 
živjela sramotu jedne neprijateljske najezde. U 
tom ozbiljnom položaju ja sam pripravan Žrtvo» 
vati svoj život i sve, što stoji u mojim snagama, 
da stavim u korist svoje zemlje. Došlo je vrieme, 
da vi natrag vratite domovini, što joj dugujete. 
Žrtvujte sve što imate, i branite domovinu«. Još 
nikada nisam oćutio u svom srdcu tako snažnu lju: 
bav prema domovini kao u tom času. Svaka nova 
viest o pobjedama primljena je s oduševljenim poz 
vladjivanjem. Jest, mi moramo pobiediti. 


Petak, 12. prosinca. Imali smo izpit iz prirodo» 
pisa i kinezkih klasika. Taj zadnji predmet bio je 
osobito težak. Javljeno je, da je admiral Yama- 
moto, vrhovni zapovjednik ujedinjene mornarice, 
zbog veličanstvenih zasluga »pomorskih orlova« 
(pomorskog zrakoplovstva) primio od Njegovog 
Veličanstva Tenna novu pohvalu. Koja slavna čast! 
Ta je pohvala sigurno potakla »morske orlove«, da 
se još više žrtvuju za domovinu. 


) 86 ( 








Utorak, 30. prosinca. = Danas prigodom zadnje 
mačevalačke utakmice, ja sam pobiedio tri protive 
nika, ali iztičem svoje visoko poštovanje prema 
prijateljima H., Y.i M., koji su pobiedili svaki više 
od 10 protivnika. 


Četvrtak, 1. siečnja. Nova godina, godina visoke 
napetosti, počela je s cielim nizom novih viesti o 
pobjedama. To je godina 2602. od osnivanja Car» 
stva, godina rodjenja jednog novog svieta. Pustite 
nas, da jurišamo napried, da pobiedimo u velikom 
ratu. Novine donose slike velikih zračnih napadaja 
na Havajske Otoke. One tjeraju u laž zlu promičbu 
Velike Britanije i Sjeverne Američke Države. 
Pravo im budi! ' 


Ponedjeljak, 5. siečnja. Naša ciela obitelj digla 
se je rano te je izvršila prvi posjet te godine kov= 
čegu Meizi. Kad smo se vraćali, gledali smo tjedni 
pregled; pri tom su nas ratne slike oduševile. 


Nedjelja, 15. veljače. Preko noći je pao snieg i 
ležao je preko 15 cm visoko. Kad nisam znao što bi 
još napisao u dnevnik, mirovao sam neko vrieme, 
dok nije iznenada jedna nova posebna viest uzbuz > 
dila cielu kuću. Neprijatelj je na cielom otoku Sine 
gaporea bezuvjetno kapitulirao. U 10 sati na večer 
nastalo je primirje. Bansei! Krugoval je takodjer 
davao vesele, oduševljene povike: Bansei! Uzbu» 
djene gomile ljudi skupljale su se na glavnim trgoz 
vima. Činilo mi se, da i glasovi vojničkih i drugih 
govornika, koje smo slušali na krugovalu drhću od 
uzbudjenja. 
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Četvrtak, 19. veljače. = Javljeno je, da su se priz 
godom prve svečanosti za pobjede Njihova Veli= 
čanstva Tenno i Carica, kao i njihove carske visosti 
priestolonasljednik i princese, pojavili na Niju» 
bashi, mostu pred vratima carske palače, da nez 
posredno dožive zadovoljstvo i zahvalnost naroda 
zbog velikih pobjeda. Kad smo se vraćali, moj drug 
Y. ija, vozili smo kolica, koja su bila napunjena 
omotima darova za frontu. Mi smo bili sretni, da 
i mi možemo pridonieti da vojnici dobiju te darove 
čim prije. 


Četvrtak, 5. ožujka. = Bilo je prekrasno vrieme. 
Po prvi put nakon dugog vremena trčao sam po 
školskom dvorištu, te mi je pri tom postalo vruće. 
U istinu, proljeće je već tu, pomislio sam... 





Japanski narodni šport je borba koturom. Dva puta godišnje po petnaest 
dana održavaju se ove borbe u Tokiu i Osaki. Dnevno je 20.000 gledalaca 
oduševljeno sjajnim borbama. Borci su sve sami orijaši. 
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Željeznička postaja Tokio 











Tokio u noći 














Postaja podzemne željeznice Trgovačka luka u Kobu, srednji Japan 











Japansko gospodarsko središte u Osaki 


U školama uče djevojke ukrašavanje cviećem 


Ciljanje lukom je jedna vrst športa, koja se vrlo 


ozbilino uči u školama za nevješte 
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Rat je. Mlade Japanke rade i u težkom veleobrtu. 














BUDHA je rodjen polovicom VI. stoljeća pr. Krista 
u blizini Nepala (Indija). Živio je običnim živo- 
tom indijske plemićske kaste, sve dok nije jednog 
dana ostavio obitelj i dom i postao fratar-prosjak. 
Sedam godina iza toga došao je pod Bodhi-drvetom 
do spoznaje. Njegova je nauka pod imenom Bud- 
hizam u Iztočnoj Aziji veoma razširena. 


BUDHISTIČKA VJERA je u Indiji, Kini, Japanu, 
itd. veoma razširena. Dobila je ime po Budhi. 
Budhisti vjeruju u Amida, koji je mjesto Boga. 
Budha je učio, da je sve zemaljsko prolazno, i zato 
tako bolno i mučno, dočim je samo duša bezsmrt- 
na; čovjek je preslab i ne može sam svoje spasenje 
izvojštiti. Samo kroz vjeru u milost Amida prepo- 
roditi će se u njegovom raju, gdje će sazreti za 
vječni duševni život. Budhizam je duboko filozof- 
sko shvaćanje života. 


ČANG-HSUE-LIANG sin je maršala Čang-Tso-Lin- 
ga, mjestnog guvernera polu-autonomne Mandžu- 
rije do 1928. U vrieme prije sukoba izmedju ja- 
panske i kinezke vojske 1931. pobjegao je iz Man- 
džurije. 


ŠANG KAJ ŠEK de facto poglavar kinezke republike 
od 1927. Od 1937. u ratu protiv Japana. Sada se 
nalazi u Čungkingu u stražnjem dielu Kine. Nje- 

-govoj se oslabljenoj moći suprotstavlja Nacionalna 
Kina. koie je poglavar Wang Čing Wei. 


FRANCUZKA INDOKINA — skup francuzkih po- 
sjeda u Stražnjoj Indiji, koji se od 1887./88. nalazi 
pod zajedničkom upravom. Leži južno od Kine. 
Površina: 740.000 četvornihh kilometara. 
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»HAKO-ITIU«, temeljna ideja japanske politike pre- 
ima ostalom svietu. Smisao ove ideje jest, da razni 
narodi svieta (hako) treba da u miru i slozi žive 
pod jednim krovom (itiu), kao što japanska obitelj 

sretno živi u jednoj kući. 


JAPAN, glavni dio Japana leži iztočno od azijskog 
kopna, na kojemu drži u svojim rukama poluotoke 
Koreju i Kvantung. Japansko Carstvo zauzima 
675.400 četvornih kilometara, a njegovo stanov- 
ničtvo broji oko 100 milijuna duša. Japan se pro- 
stire izmeđju 111935" 1 172% iztočne dužine 1 1? 
i 5055" sjeverne širine. Japan je vodeća država 
u Iztočnoj Iziji. Posjeduje veoma dobro razvijeni 
veleobrt, naoružanje, vojsku i mornaricu. 


KIGENSENTSU — 11. veljače slavi se Kigensentsu 
ili dan osnivanja Carstva. To je jedan od četiri 
velika japanska narodna blagdana: 1. siečnja, No- 
va Godina, 29. travnja Tennov rodjendan, 3. stu- 
TIE dan posvećen uspomeni Meiži Tenna (1852.- 


KINA zauzima glavni dio azijskog kopna. Površina joj 
iznosi _2,903.475 četvornih kilometara, a uključiv 
Tibet i Mongoliju broji 422 milijuna duša. Od 
svršetka XIX. stoljeća Kina je žrtva anglosaskog 
imperialističkog izkorištavanja, te je stupila u rat, 
da se konačno oslobodi tog jarma. Narodna ki- 
nezka vlada bori se zajedno s Japanom protiv čung- 
kinžkog režima, koji podpomažu Anglosasi. 


KINEZKO-JAPANSKI RAT (1894.—1895.) bio je 
prvi rat, u koji je Japan morao stupiti, da sačuva 
svoj opstanak. Razlog rata bila je želja Japana, da 
sprieči Kinu, da ne stvori iz Koreje svoju uticajnu 
steru protiv Japana. Japan je dobio rat. 17. trav- 
nja 1895. sklopljen je u Šimonseki. (Japan) ko- 
načni mir. 
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KOKUTAI znači doslovce državni oblik. Japanski se 
državni oblik sastoji u tome, da Tenno u nikada ne 
prekinutoj liniji upravlja i vlada Japanskim Car- 
stvom. 


KONFUCIJEVA VJERA, etička nauka Konfucija 
(551.—479. pr. Krista). Već u II. stoljeću pr. Krista 
postala je Konfucijeva nauka obćenitim shvaćanjem 
Kineza. U Japanu se je počela širiti koncem III. 
stoljeća pr. Krista. Konfucijeva vjera i budhizam, 
koji je u Japan nešto kasnije došao, utiču mnogo na 
životno shvaćanje Japanaca. Konfucijeva vjera je 
prvenstveno skup moralnih pouka i propisa, veći- 
nom državno-etičke prirode. 


KOREJA — poluotok na obali Iztočne Azije. Na izto- 
ku ga oplakuje Japansko, a na zapadu Žuto More. 
Nalazi se u japanskim rukama od 1910. godine. 
Površina 220 tisuća četvornih kilometara. Stanov- 
ničtvo 24,8 milijuna duša. 


MANDŽUKUO — ili Mandžurija — je nezavisna 
država od 19832., a sada je Carstvo Mandžukuo. 
Nalazi se sjeveroiztočno na azijskom kopnu, izme- 
dju SSSR, Mongolije, Kine i Koreje. Površina joj 
iznosi 1,303.000 četvornih kilometara, a stanov- 
ničtvo broji 48 milijuna duša. Proizvodi soju i 
rudno blago. Glavni grad: Hsingking. 


MARKO POLO — moreplovac i putnik, prvi europ- 
ski iztraživač Iztočne Azije, rodjen 1254. u Mlet- 
cima (prema drugim teorijama na Korčuli ili u 
Trogiru), umro 1323. Godine 1271. pratio je svog 
otca Niccolo Polo i svog strica Maffeo Polo, mle- 
tačke trgovce, na njihovom putu mongolskom caru 
Kublai Chanu. 


MEIŽI TENNO 3. XI. 1852.—830. VI. 1912. imenom 


Mutsuhito, stupio je god. 1867. na priestolje. Nje- 
govom zaslugom razvila se sredovječna, feudalna 
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država Japan, kroz moderniziranje, industrializa- 
ciju, rat proti Kini, god. 1894.—5. i Rusiji, god. 
1904.—5. u suvremenu, pravnu državu. 


MENGTES, MENCIUS — starokinezki filozof (327.— 
289. pr. Krista). Njegova etička nauka je, isto 
tako kao i Konfucijeva, mnogo uticala na Japance. 


MONGOLIJA — sjeveroiztočni dio Unutarnje Azije. 
Površina 2,307.000 četvornih kliometara s preko 3 
milijuna stanovnika. Zemlja je prerezana raznim 
planinskim lancima. Mongolija se dieli na Unu- 
tarnju t. j. Kinezku i Vanjsku Mongoliju, koja 
stoji pod sovjetskim utjecajem. Glavni grad Vanj- 
ske Mongolije je Ulan-Batur (Urga). 


MONROEOVA DOKTRINA — James Monroe bio je 
peti predsjednik Sjedinjenih Država. Rodjen je 28. 
travnja 1758., a umro 4. srpnja 1831. Monreova 
doktrina je političko načelo, koje je on postavio u 
novogodišnjoj poruci od 2. prosinca 1823., a koje 
vriedi još i danas za Sjedinjene Američke Države. 
Prema njemu nije niti jednoj europskoj vlasti do- 
zvoljeno uplitati se u nesuglasice izmedju američ- 
kih država ili zaposjedati američko područje 
(»Amerika Amerikancima«), dok se USA sa svoje 
čka stvarno ne bi smjele uplitati u europske po- 
slove. 


NIZOZEMSKA INDIJA — posjedi Kraljevine Nizo- 
zemske na Malajskom arhipelagu i na Novoj Gvi- 
neji. Površina: 1,904.000 četvornih kilometara, sta- 
novničtvo 70 milijuna duša. 


RUSKO-JAPANSKI RAT (1904.—5.) prouzročen tež- 
njom Rusije za Mandžurijom i Korejom, čime je 
Japan bio ugrožen. Velika pobjeda japanskog oruž- 
ja kod Mugdena u Mandžuriji 10. III. 1905. i uniš- 
tavajuća pomorska bitka protiv baltičkoj floti kod 
Cušime 27. V. iste godine, bile su odlučne za izhod 
rata. U rujnu god. 1905. sklopljen je mir. 
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SASTANAK U WASHINGTONU — započeo krajem 
1921., a trajao do veljače 1922. Pregovori su se 
vodili izmedju Japana, Englezke i Sjedinjenih 
Američkih Država. USA i Englezka htjele su ogra- 
ničiti japansku mornaricu, tako da bi omjer snaga 
svjeveroameričke, englezke i japanske mornarice 
bio 5:5:3. Osim toga je sklopljen sporazum 9 sila 
u pogledu Kine, kojim su USA i Englezka htjele 
sputati prirodni gospodarski razvoj Japana u Kini 
i drugom iztočnoazijskom području. 


SHOTOKU TAISHI — princ kraljevske krvi (572.— 
621.). Prilikom stupanja Suiko Tenno na priestolje 
proglasiše ga priestolonasljednikom. Radio je mno- 
go na širenju Budhizma, a god. 604. pdoglasio je 
prvi japanski ustav od 17 članova. 


STIMSONOVA DOKTRINA. — Stimson bio je dr- 
žavni tajnik u vrieme sukoba izmedju Japana i 
Kine u Mandžuriji, god. 1981.—2. Početkom god. 
1982. izjavio je, da je USA odlučan protivnik tog 
sukoba. Stimson je sada ministar vojske u USA. 


SUIKO TENNO — prva vladajuća carica Japana 
(593.—628.) Za vrieme njezine vlade bio je njezin 
nećak priestolonasljednik Shotoku Taishi regent. Ca- 
rica je pomagala regenta u svim njegovim pokuša- 
jima širenja Budhizma. 


TAKATIHO — brdo 162 metra visoko u zapadnom 
dielu Japana, gdje se Tennov predak spustio na 
zemlju. 


TENNO — naslov japanskog Cara, koji znači Nebes- 
ki Kralj. Sadašnji je Tenno Hirohito 124. Tenno 
po redu iz iste dinastije, koja vlada Japanom već 
2.604 godine. 


JAMATO — jedna od srednje-japanskih pokrajina. 
Glavni grad: Nara. Do kraja VIJI. stoljeća nalazio 
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se glavni grad Carstva ponajviše u ovoj pokrajini 
Jamato ujedno znači cieli stari Japan. 


JAMATO-DAMAŠI — Jamato je starije ime za Ja- 
pan, a Damaši znači duh. Jamato-Damaši je uje- 
dno izraz za vitežtvo, vjernost i ljubav prema do- 
movini, odlike svakog Japanca. 


ZEN-BUDHHIZAM — duboko filozofska sekta dud- 
bizma, koja smatra udubljivanje i promatranje sa- 
moga sebe, izbjegavanje duševnog nemira, glavnim 
sadržajem te nauke. Ova sekta je u Japanu raz- 
širena. 
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NAPOMENA 


Piscu ove knjige nije bila svrha da dade podpun 


4 sustavan prikaz Japana i japanskog naroda, nego da 


u nekoliko članaka o različitim pitanjima omogući 
hrvatskom čitatelju, da upozna glavne karakteristike 
narodnog i državnog života Carstva Izlazećeg Sunca. 


Na desnom uglu omota izpisan je znak, kojim se 
označuje Japan, a na unutarnjoj strani je japanskim 
Pismom i jezikom izbisan naslov knjige. 


Omot je izradio prema nacrtu pisca knjige aka- 
demski slikar Ferdo Bis. 


Tiskanje knjige dovršeno je 25. rujna 1944. god. 


Nakladnik 
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